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Abogado y Notario

mayo de 2012.de

Licenc¡ado
Carlos Manuel Castro Monroy
lefe de la Unidad de Asesoría de Tesis
Facultad de ciencias Juríd¡cas y Sociales
Universidad de San Carlos de Guatemala.

Estimado lefe:

Santa Elena de la Cruz, Flores, Petén, 11

a>
Rec¡ba saludos cordiales y fellc¡taciones por su encom¡able labor al frente de la
Unidad de Asesoría de Tesis de la gloriosa Facultad de Derecho de la Universidad
de San Carlos de Guatemala. Por el presente medio hago de su conoc¡m¡ento
que, fui nombrado Asesor del trabajo de investigación ¡ntitulado "LA NECESIDAD
DE QUE GUATEMALA ADOPTE UN METODO SIMPL1FICADO DE LEGALIZACION DE
DOCU¡4ENTOS PROVENIENTES DEL EXTMNJERO", ¡nvestigac¡ón real¡zada por el
Bachiller Marco Tullo l¡ménez Aldana, carné número 2003 31531.

Al respecto y de conformidad con el Artículo 32 del Normativo para la
Elaboración de Tes¡s de L¡cenciatura en ciencias Jurídicas y Sociales y del
Examen General Público, informo lo siguiente:

I) De conformidad con las facultades conferidas por la resolución de m¡
nombramiento, se recomendó al estudiante la mod¡ficación del título de tesis
prgpuesto por el s¡gu¡ente "LA NECESIDAD, DE QUE GUATEN4ALA ADOPTE UN
N4ETODO SIN4PLIFICADO DE LEGALIZACION DE DOCU¡4ENTOS PUBLICOS
EXTMNJEROS", debido a que el método propuesto en la investigación aplica
tanto a los documentos extranjeros que surtirán efectos en Guatemala, como a
aquellos expedidos en el país que surt¡rán efectos en el extranjero;

II) El trabajo antes referido, cumple con los aspectos científlcos y técnicos
exigidos para las ¡nvestigaciones de esta naturaleza, toda vez que fue indagado
el tema principal con las fuentes bibliográficas;

III) Para llevar a cabo la invest¡gación de mérito, se ut¡lizó el método deduct¡vo,
conduciendo el contenido de la invest¡gac¡ón de lo general a lo particular; luego
por medio del método induct¡vo se generaron juicios de aplicación general; el
método analítico que perm¡t¡ó descomponer el todo en sus partes, para estudiar
cada una de ellas por separado; y el método s¡ntét¡co el cual enlaza la relaciones
abstractas con las relaciones concretas;

calle Lím¡te frente a Ia Comisaría Centrcl de la Pol¡cía Nac¡onal civil, santa
Elena de Ia Cruz. Teléfonos 79264742 - 50466349
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Lic, Ramón Antonio Morates ozaetá!i::::,' '
Abogado y Notario

IV) Considero que, la forma de redacción utilizada es correcta ya que desarrolla
tema por tema cada capítulo, así como contiene los elementos necesarios para
dar por comprobada la hipótesis del trabajo investigado;

V) En cuanto al aporte científico, el Bach¡ller advierte las deficiencias del
método de legalización de documentos públicos extranjeros utilizado
actua¡mente en nuestro país y la neces¡dad de adoptar un método simplificado;

VI) En lo referente a las conclus¡ones y recomendac¡ones del trabajo de
investlgac¡ón oplno, que las mismas son apropiadas al constituir ju¡c¡os o
hallazgos encontrados por el ¡nvest¡gador y ser congruentes entre si, con la
hipótesis y con los objetivos de la ¡nvestigación;

VII) En relación a la bibliografía util¡zada, op¡no que la misma es abundante, la
investigación contiene suf¡cientes citas de autores y tratadistas del derecho que
sustentan los fundamentos jurídicos del tema.

Por último, el pre
establecidos en la

ación cumple con todos los requis¡tos
UEBO y resulta procedente emitir

DICTAMEN FAVO

S¡n otro particular, sideración y estima.

úu"

L¡c. Ramón Antonio l4orales Ozaeta
Colegiado número 7828

ii. ld,!cr Ar i¡,ir0 1l¡r¿lrs a]:¿ri,r
Abagadc i,¡latd r

Calle Límite frente a Ia Com¡saría Centnl de Ia Policía Nacional Civil, Santa
Elena de la Cruz. Teléfonos 79264742 - 50466349

trabajo de iñ
cultad, por lo cual lo

uscribo con muestras de
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LICENCL{DA ALL{ MARIZOL AGUIRRE RI!'ER{ DE GARCLA.
3Av 10-35, entr€ l0y ll Calle,Zona I, Berio La Emft4 Sd ts€nito, Petén

Te lé fo no: 792¡82?9 Col eg¡, do: ¡653

San Benito, Petén, 23 dejulio de 2012.

Lic. Bonerge Amilcar Mejía Orellana
Jefe de la Unidad de Asesoría de Tesis
Facultad de Ciencias Juridicas y Sociales
Universidad de San Ca¡los de Guatemala" USAC.

Su despacho:

F \ i.l i.j ii ¡rl i:ti:fJ{tAS
f_
I
l

Me dirijo a usted ¡espetuosamente con el objeto de inlbrma¡le que de conformidad con el
nombümiento emarado de su despacho, fui designada para proceder a la revisión del trabajo de
tesis del bachiller MARCO TULIO JIMENEZ ALDANA, intitulado: 'LA NECESIDAD DE
QI E GUAIEMALA ADOPTF U\ \,Ii TODO SI\,IPLI|ICADO DF L|CAI IZACIO\ DE
DOCUMENTOS PUBLICOS EXTRANJEROS", para lo cual manifiesto 10 siguiente:

Prccedí a revisar el habajo de tesis mencionado antedomente y en relación a los requisitos
indicados en el Artículo 32 del Normativo para la Elaboración de Tesis de Licenciatu¡a en
Ciencias Jurídicas y Sociales y del Examen Gene¡al Público, se establece lo siguiente:

a) Contenido cientíñco y técnico de la tesis: El bachiller analiza la necesidad qlre existe en la
República de Guatemala de simplificar el actual método de legalización de docümentos
extranjeros con el objeto de facilitar los trámites a la ciudadanía en general. En consecuencia el
contenido de Ia tesis abarca las elapas del conocimiento científico, ya que la recolección de
i¡formación ¡ealizada fue de gran apoyo a su investigación, así mismo el bachiller aportó al
trabajo sus propias opiniones y criterios.
b) Metodología y técnicas de investigación utilizadas: En cuanto a la metodología Ia
investigación tiene como base los métodos analítico-sintético e inductivo-deductivo: y en cualto a
las técnicas de invesügación fueron utilizadas las encuestas y las técnicas bibliograhcas y
documentales, las cuales son apropiadas.
c) La redacción nos lleva aL buen entendimiento de la tesis, reuniendo las condiciones exigidas en
cuanto a claridad, objetividad y precisión.
d) Contdbución científica: El bachille¡ brinda un valioso aporte educativo, e¡fociíndolo desde el
pünto de vista juridico y doctdna o, deteminando la dificultad en la circulación intemacional de
docunentos derivado deL lento y costoso p¡ocedimiento de legalización de documentos utilizado
en Guatemala y la altemativa que existe a efecto de solventar dicha situación.
e) Conclusiones y recomendaciones: Éstas buscan el ve¡dadero objeto del tema como lo es la
iüstauación en la República de Guatemala de un método simplificado de legalización de
documentos públicos extranjeros mediante su adhesión al Convenio de La Haya del cinco de
octubre de 1961 Suprimiendo la Exigencia de Legalización de los Documentos Públicos
Extranjeros o Convención de la Apostilla.
1) Bibiiograffa utilizada: Se puede constatar que el bachille¡ utilizó la bibliografía actualizada e

idónea para este tipo de iÍlestigación.



El contenido del t¡abajo de tesis, se ajusta a los requerimientos cientificos y técnicos que se deben
cr.tmplir de conformidad con el Ar1ículo 32 del Normativo pa:a la Elaboración de Tesis de
Licenciatwa en Ciencias Jurídicas y Sociales y del Examen Gene¡al Público, mzón por la cual
emito DICTAMEN FAVORABLE a efecto de que la misma pueda continua-r con el triímite
correspondiente.

Sin ot¡o pafiicular, me suscdbo muy cordialnente.

Licda. AIXA RIVERA
Colegiado número 465

IADA

RftT OI OIRCIA I

BUFETE JURIDICO PROFESIONAL
LICENCL{DA ADi{ MAR¡ZOL ACUIRRE RryERA DE CARCL{

3 Av. 10-35, entre l0 y ll Calle, zo¡a I, Búio l,a Emil4 Sd Búito. Pdén.
'l€léfo¡o. 79248229 Colegiado:,165:¡

V NOf /\PlO
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OÜATFMALA, C.Á.

DECANATO DE LA FACULTAD DE CIENCIAS JURiDICAS Y SOCIALES GUATEMAIA, 05 dE
ochrbre de 2012

Con vista en los d¡ctámenes que anteceden, se autoriza la mpresión del trabajo de tesis del

CStUdiANtE I\,4ARCO TULIO JIMÉNEZ ALDANA. ttU]AdO L.A NECESIDAD DE QUE

cuATEr\¡ALA ADoprE uN l\,1ÉToDo stN,4pLtFtcADo DE LEGALIZACTóN DE

DOCUA,IENTOS PÜBLICOS EXTRANJEROS. Artículos: 31, 33 y 34 de Normativo para la

Elaboración de Tesis de Licenciatura en Ciencias Jurídicas y Soclaes y de Examen General
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A DIOS:

AMI HUOr

A MIS PADRES:

A MI FAMILIA EN GENERAL:

A LOS PROFESIONALES Y

cATEDRÁTrcos;

DEDICATORIA

Por las infinitas bendiciones que da a mi

vida, siendo Ia meta que hoy alcanzo una

de ellas

Allan Renato Jiménez L¡ma, por ser quien

le da sentido a mi vida y su amor es la

fuente de las fuerzas que me impulsan a

salir adelante; que este triunfo sea un

ejemplo para tí, hto mío.

Marco Tulio J¡ménez Sagastume y Loida

lmelda Aldana Cano, gracias por su

ejemplo y ayuda; que este logro sea una

recompensa a sus múltiples esfuerzos.

Agradecimiento por su apoyo.

Lic. Ramón Antonio l\4orales Ozaeta y Lic.

Edy Cáceres Rodrígue¿ (QEPD). quienes

además de ser mis amigos, me brindaron

su apoyo, confianza, enseñanzas y ejemplo

para que un día pueda llegar a ser un

profesionaltan digno como ellos.

La tricentenaria, autónoma y gloriosa

Universidad de San Carlos de Guatemala;

especialmente a la prestig¡osa Facultad de

Ciencias Jurídicas y Socia¡es y al Centro

Universitario de Petén
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'i.g:l.:;:'INTRODUCCIÓN

La ciudadanía guatemalteca en general, al igual que los c¡udadanos de cualquier otro

país del mundo, se relac¡onan con sus semejantes en todos los ámbitos (civil,

académico, comercial, financiero, etc.), estas relaciones se dan lanto entre ciudadanos

que poseen la misma nacionalidad, como entre aquellos que pertenecen a distintas

nacional¡dades, lanto en su terr¡torio de or¡gen como en el extranjero, Io que da lugar a

diversas situaciones de relevancia jurídica, entre ellas la necesidad de que un

documento expedido en un país, deba ser trasladado a otro en el cual debe surtir sus

efectos, este tema en particular, precisa de una regulación legal que implica la

imposición de requ¡sitos, para la aceptación de tales documentos en un país diferente al

de su origen, a efecto de garantizar su autenticidad, ¡o cual ev¡dentemente coloca a la

c¡rculación internacional de documentos en un tema de interés para el ciudadano

común, y ha sido uno de los motivos por los cuales se realizó la presente invest¡gación,

en cuya ejecución se puso en práctica los métodos analítico-sintético e induct¡vo-

deductivo y en lo referente a las técnicas de investigación se utilizó las encueslas y las

técnicas bibl¡ográf¡cas y documentales.

Se planteó como hipótesis del presente trabajo de jnvestigación que la adhesión de la

República de Guatemala al Convenio de La Haya del cinco de octubre de 1961

Suprimiendo la Exigencia de Legalizac¡ón de los Documentos públicos Extranjeros o

Convención de la Apostilla, disminuye las formal¡dades necesarias para la aceptación

de los documentos públicos extranjeros, lo que simplifica los trámites para las personas

individuales y jurídicas en general.

La anterior h¡pótes¡s se comprobó mediante el anál¡sis del método o procedimiento de

legalización utilizado actualmente en Guatemala, así como de las alternativas que

permiten a los Estados Ia simplificación de dicho método y sus respect¡vos fundamentos

legales.

(i)
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Con el presente trabajo se alcanzó los siguientes objetivos; Demostrar Ia necesidad de jl:j1,.'
que Guatemala adopte un método simpliflcado de legalización de documentos públ¡cos

extranjeros; demostrar la conveniencia de la adhesión a la Convención de la Apostjlla;

así como demostrar la utilidad práctica y beneficios que en otros países ha producido la

adhesión a dicho convenio.

El presente trabajo se dividió en cuatro capítulos: El capítulo primero se refiere al

derecho internacional privado, conteniendo generalidades como su concepto,

naturaleza, denominaciones, fuentes, el derecho internacional privado guatemalteco y

el derecho notarial internacional privado; en el capitulo segundo se describe a los

tratados ¡nternacionales, haciendo referencia al concepto, denominaciones,

clasif¡cación, proceso de celebración, la adhesión, las reservas, la interpretación y la
terminación de los mismos; el capítulo tercero se destinó a tratar sobre Ia Conferenc¡a

de La Haya de Derecho lnternacional Privado, sus antecedentes, concepto, misión,

visión, Estados miembros, Estados contratantes no miembros y conven¡os elaborados

por dicha organización, así también trata sobre la Convención de la Apostilla, sus

antecedentes, denom¡naciones, objetivo, contenido, Estados contratantes, la apostilla y

la experiencia en otros países centroamericanos; por último en el capítulo cuarto del

presente trabajo se hace un análisis de la adhesión de la República de Guatemala al

Convenio de La Haya del cinco de octubre de 1961 Suprimiendo la Exigencia de

Legalización de los Documentos Públicos Extranjeros como alternat¡va para disminuir

los trámites necesarios para la aceptación de documentos públicos extranjeros,

refiriéndose al procedimiento de legalizac¡ón utilizado en Guatemala, al procedimiento

de legalización mediante la f¡jación de la apostilla, la comparación entre ambos

procedimientos de legalización y las razones por las cuales se debe adoptar un método

simpl¡ficado de legal¡zac¡ón de documentos públicos extranjeros.

Pretendiendo a través del presente trabajo, el cual constituye una investigación de tipo

jurídico propositjvo, evidenciar una problemática presente en nuestro país y la

alternativa más v¡able que perm¡te su solución.

(iD



CAPíTULO I

1. El derecho internac¡onal pr¡vado

En la antigüedad el derecho surge como producto de la urgente necesidad de regular la

conducta de las personas, lo que en un ¡nicio se circunscribia a un espacio geográf¡co

relativamente reducido, sin embargo en forma paulatina y cada vez mas frecuente

deb¡do al avance de las comun¡caciones se facilita el desplazamiento territorial, tanto de

personas como de bienes, ¡o que da lugar al establecimiento de d¡versidad de

situaciones que están relacionadas a normas jurídicas pertenec¡entes a diversos

países, y con ello el surg¡miento de una problemática y consecuentemente la necesidad

de solucionarla, lo cual es parte del objeto de estudio del derecho internacional privado.

Esta importante rama del derecho esta integrada por un conjunto de reglas generales

dest¡nadas a solucionar o dirimir un conflicto internacional, ya sea un conflicto de ley

aplicable o de jurisdicción, el cual surge cuando una misma relación juridica esta

vinculada a dos o más legislac¡ones pertenec¡entes a distintos países y por lo tanto es

necesario determ¡nar cua¡ es la ley aplicable o bien el juez competente que debe

conocer y resolver en un caso concreto; en ese sentido, es muy importante recalcar

que el derecho internacional privado no soluciona el confl¡cto, sino que se limita a

determ¡nar cua¡ es la legislación que debe aplicarse, así como el juez competente para

resolver la controversia
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Romero del Prado citado por Carlos Larios Ocha¡ta describe el derecho ¡nternacional

privado como el "Conjunto de normas jurídicas que t¡enen por objeto o fin determ¡nar

cuál es la jurisdicción competente o la ley que debe apticarse en caso de concurrencia

de dos o más leyes, en el espacio, que reclaman su observancia."l

Para Antonio Sánchez de Bustamante citado por Carlos Larios Ochaita es "El conjunto

de principios que determinan los limites en el espacio de la competencia legislativa de

los Estados cuando ha de aplicarse a relaciones juridicas que puedan estar sometidas

a más de una legislación."2

Francisco José Contreras Vaca lo define de la siguiente manera "La parte medular del

derecho internacional privado está integrada por un conjunto de normas juridicas

nacionales y supranacionales de derecho público que t¡enen por objeto solucionar

controversias de carácter interestatal o internacional med¡ante la elección del juez

competente para dirim¡rlas, de la ley aplicable al fondo de los asuntos o la utilización de

la norma que específicamente les dará una solución directa, en caso de que existan

derechos de mas de una entidad federativa o de un Estado soberano que converjan en

un determinado aspecto de la situación concreta, asi como regular aspectos atinentes a

la cooperación judicial internacional.

L Dcrccho int€nacional privarlo, pág. 15.

'ttia, pig. ts.
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Como señalo en la defin¡ción, esto es el derecho internacional privado en su área más::'*;/
importante, ya que en sentido amplio ¡ncluye el estudio de todas aquellas situaciones

con elementos ajenos al foro y no se limita únicamente a soluc¡onar la convergencia de

normas juríd¡cas y a anal¡zar la cooperación judic¡al internacional."3

Como se puede observar en las anteriores definiciones de derecho internac¡onal

privado, los destacados autores citados toman como un elemento caracterist¡co de

dicha rama del derecho la variedad legislativa existente entre los diversos países del

mundo, es decir la multipl¡cidad de sistemas jurídicos, pues existen tantos sistemas

jurídicos como países hay en el mundo; otro elemento del derecho internacional pr¡vado

es el supuesto de una relación jurídica concreta, der¡vada de la naturaleza cosmopolita

del ser humano, que de lugar a la concurrencia de normas jurídicas pertenec¡entes a

dos o más países que regulan dicha relación, ya sea por que las personas radiquen en

diferentes paises, tengan distintas nacionalidades, hayan realizado un acto jurídico en

un lugar para cumplirse en olro, etc. y por último la necesidad de solucionar estos

problemas mediante el establec¡miento de reglas que permitan determinar cuales son

las normas jurídicas aplicables a dichas relaciones.

En base a lo anterior, se deduce que la función más ¡mportante de esta

derecho consiste en regular la ¡nnegable vida internacional de las personas,

relaciones humanas no se detienen al Ilegar a las fronteras.

rama del

pues las

'Derccho int€rnacional privado partc general, pág.4.
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Existen diversas posiciones doctrinarias en cuanto al establecimiento de la calificación

que corresponde al derecho internac¡onal privado, es decir el lugar donde se sitúa

dentro del derecho en general, algunos autores sostienen que el derecho internacional

privado es una rama del derecho internacional público, otros sostienen que es una rama

del derecho privado interior y otros que es una rama del derecho internacional en

general, siendo en la actualidad esta última posición una de las mas aceptadas por la

mayoría de los autores.

"El derecho internacional privado es una rama del derecho internacional en general. En

efecto, éste por una parte puede dirigirse a los Estados en sus relaciones reciprocas o

dentro de la comunidad internacional, o bien dirigirse a los particulares en su calidad de

ciudadanos de Estados diferentes, sometidos por consigu¡ente a sus propias leyes y

eventualmente en conflictos cuando cada uno reclama la aplicac¡ón de su propia ley o

de su propia jurisdicción, o de una ley o jurisdicción diferente a la que normalmente le

sería aplicable. En el primer caso tendríamos el derecho internacional públ¡co y en el

segundo el derecho internacional privado."a

La posición anterior es la más común en la actualidad y es la que para fines de Ia

presente investigación se adoptará, situando al derecho ¡nternacional privado como una

rama del derecho internacional en general.

a Larios ochaila, ob. cit;Pág. 17.
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En cuanto al origen de la denominación de derecho internacional privado, la mayoría de

autores coinciden que dicha expresión se util¡zó por primera vez por el juez

norteamericano Joseph Store en el año de 1834 en su obra commentare¡s on the

confl¡ct of law y posteriormente por W. Schaeffner quien fue e¡ primero que t¡tula una

obra con la denominación derecho internacional privado, en el año de 1841, al escr¡bir

su obla entw¡ckl ung intern atíonalen P rivatrechts.

Sin embargo, desde su origen el derecho internacional privado es una rama del derecho

sobre la que se ha especulado mucho en relación a su denominación y ha sido objeto

de criticas por su imprecisión, existiendo tanto opiniones en contra como a favor de la

misma, las cuales se pueden resumir así: "1. Opiniones en contra de la misma: a)

Consideran que no es derecho internacional porque: No son relaciones entre sujetos de

la comunidad internacional..., sino entre particulares. No sólo hay conflictos de leyes o

de competencia judicial de carácter internacional, sino también entre diversas entidades

de la misma nación... La norma aplicable para resolver los conflictos, en princip¡o, es

del orden interno, o sea, derecho nacional, y sólo cuando existan tratados al respecto

éstos se aplican. b) Cons¡deran que no debe usarse el adjetivo privado porque: Sus

normas son de derecho público, debido a los ¡ntereses sociales que protegen y a la

irrenunciabilidad de ias mismas. Las relaciones jurídicas en que se suscitan los

conflictos pueden estar comprendidas en áreas trad¡cionalmente consideradas de

derecho público... o de derecho privado...
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l1-;-'2. Opiniones favorables a la denominación: a) Cons¡deran que el nombre derecho

internacional es correcto porque: Su ámbito rebasa en ocasiones los límites del Estado.

Hay fuentes internacionales en la materia. El uso reiterado de la denominac¡ón hace

difícil cambiarla. b) Consideran que el adjetivo privado es adecuado porque: Lo

diferencia del derecho internacional público. El uso re¡terado consagró el m¡smo y es

d¡fícil cambiarlo"s

Son aquellos doctrinarios, que const¡tuyen mayoría, que tienen opiniones en contra de

la misma y critican tal denominación por considerarla imprecisa y que no es la mas

adecuada, los que históricamente han propuesto otras y se han referido a dicha materia

como confl¡cto de leyes, colisión de leyes, derecho conflictual, derecho intersistemát¡co,

derecho de elección de leyes, derecho transnacional, derecho interespacial, derecho

internac¡onaljurisd¡cc¡onal, derecho de los limites, derecho pr¡vado humano, teoría de la

extractividad de las leyes, etc.

En base a la costumbre como una fuente muy importante del derecho internacional en

general y en las op¡niones a favor de la denominación derecho ¡nlernaciona¡ privado

transcritas anteriormente, para efectos de la presente investigac¡ón se utilizará la

denominación de derecho ¡nternacional pr¡vado, pues esta es la denominación que mas

aceptación tiene tanto a nivel doctr¡nal, como a nivel legal y jurisprudenc¡al.

'Co¡beras Vaca. Ob. Citi pág. o.
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1.4. Fuentes del derecho ¡nternacional pr¡vado

"En sentido gramatical fuente sign¡fica, origen, causa, nacjm¡ento, manantial,

generadora, es decir de donde nace, se origina, se ¡nicia algo, en derecho, se utiliza el

vocablo fuente como metáfora, para ilustrar mejor el or¡gen o la forma de producción del

mismo " 6

Por lo tanto al hacer referencia a las fuentes del derecho internacional privado se

pretende establecer de donde proceden o se originan las normas que constituyen esta

importante rama del derecho.

En cuanto a la clasificación de las fuentes del derecho internac¡onal privado, existen

tantas clasificaciones como autores, sin embargo para efectos de la presente

investigación se adoptará la s¡guientes clasificación, según la cual "Las fuentes del

derecho internacional privado, tradicionalmente adoptadas por la doctr¡na, la legislación

y la jurisprudencia de todos los Estados son: La ley interna, la costumbre, e¡ tratado, la

jurisprudencia, la doctrina, la tradición, el derecho romano. Dependiendo de los autores,

reciben nombre diferente o están clasificadas diferentemente; es una cuestión de

presentación."7

6 López Mayorga, Leonel Armando, lntroducción ¡l derecho I, pág. 87.
7 Larios Ochaita, Ob, Cit;pág.23.

7
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que en forma directa, ¡ndirecta o como i-::-

derecho, se describen brevemente a

Tales fuentes del derecho internacional pr¡vado,

medios auxi¡iares dan vida a esta rama del

cont¡nuación:

1.4.1. La ley interna

La ley interna como fuente del derecho internacional privado, se refiere a la legislación

de cada uno de los Estados; en los países de derecho escrito, como Guatemala, la

legislación se puede definir como "el proceso por el cual uno o varios órganos del

Estado formulan y promulgan determinadas reglas jurídicas de observancia general, a

las que se da el nombre especifico de leyes." 8

De acuerdo a la definición anterior es necesario para llegar a la formación de esta

legislac¡ón, un proceso legislativo, el cual en Guatemala comprende las sigu¡entes

fases:

ln¡c¡ativa,

d¡scusión,

aprobac¡ón,

sanción y

promulgac¡ón

3 López Mayorga, Ob. Cit;pás.93.
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La Constituc¡ón Política de la República en su Artículo 171 a) olorga al Congreso de la "l{1]l-.: '

Repúbl¡ca, entre otras atribuc¡ones la de decretar, reformar y derogar las leyes, así

m¡smo regula de su Artículo 174 al 181 lo relativo a la formación y sanción de la ley, es

decir al proceso legislativo, el cual tamb¡én es regulado y desarrollado por la Ley

Orgánica del Organismo Legislativo, Decreto número 63-94 del Congreso de la

República.

La ley interna es fuente del derecho internacional pr¡vado, por que ya sea amplia o

escasamente "cada país tiene en su legislación ¡nterna normas para solucionar

confl¡ctos o concurrencia de leyes. Esto constituye un modo o forma 'individual',

'nacional'de dar nacimiento al derecho internacional privado en contraposición al modo

en forma colectiva, internacional". e

En Guatemala la Ley del Organismo Judicial, Decreto número 2-89 del Congreso de Ia

República, dest¡na el capitulo ll de su t¡tulo la regular normas de derecho internacional

privado, específicamente del Artículo 24 a¡ 35.

1,4.2. La costumbre

"La costumbre, como fuente formal del derecho es la repetic¡ón constante y uniforme

de una norma de conducta, en el convencimiento de que ello obedece a una necesidad

jurídica."ro

'Larios Ochaita. Ob. Cit;pág.23.
i0 Mn"\imo Pacheco. cirado por López Mayorga, Ob. Cit; !ág. 103.
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'!'q"., '-'"La manera más espontánea de crear una norma jurídica es aquella en la que la

sociedad practica re¡teradamente una regla de conducta por que la considera

obligatoria. A esle fenómeno se le da el nombre de costumbre. Para que la costumbre

sea fuente formal de normas juridicas requiere de la reunión de los clásicos elementos

objetivo y subjetivo. El elemento objetivo: '¡nveterada consuetudo' o sea la práctica

reiterada de una conducta; elemento subjetivo: 'optnio juris seu necess¡tatis', o sea el

convencimiento de que la observancia de la conducta es obligatoria."ll

En el derecho internacional privado, la costumbre también se considera una fuente de

derecho, aunque no adquiere la misma importancia que en el derecho internacional

público, razón por la cual algunos autores Ie asignan escasa importancia a esta fuente

para el derecho internacional privado.

La Ley del Organismo Judicial, Decreto número 2-89 del Congreso de la República,

hace referencia a esta fuente del derecho interno al establecer en el segundo párrafo de

su Artículo dos "La costumbre regirá solo en defecto de ley aplicable o por delegación

de la ley, siempre que no sea contraria a la moral o al orden público y que resulte

probada."

Asim¡smo en lo relativo a Ia costumbre internacional, dicha ley incorpora ciertos

principios en maleria de derecho internacional privado como consecuenc¡a de su uso

reiterado, entre ellos el princ¡pio lex re¡ sítae, regulado en el Articulo 27, por el cual la

I' Arellano Carcla, Carlos, Derecho internacional priv¡do, págs. 63 y 64
10



locus reg¡t actum, rcgulado en el Artículo 28, por el cual las formalidades externas de

los contratos se rigen por la ley del ¡ugar de su celebración; el principio /ex /ocl

celebration¡s, regulado en el Articulo 29, por el cual las formal¡dades ¡ntrínsecas de los

contratos se rigen por la ley del lugar de su celebración; y el principio /ex /oci

execut¡onís, regulado en el Artículo 30, por el cual el cumplimiento de un contrato se

r¡ge por la ley del lugar de su ejecución, en el caso que este sea distinto al de su

celebrac¡ón.

1.4.3. El t¡atado

Los tratados "son acuerdos de naturaleza internacional med¡ante los cuales los Estados

establecen derechos y obligac¡ones a su cargo sobre diferentes asuntos de su

Los tratados son la principal fuente del derecho internacional privado al igual que

derecho internacional público, ya que son acuerdos ¡nternacionales a través de

cuales, en general, se codifica la costumbre.

En Guatemala se encuentran vigentes una larga lista de tratados internacionales sobre

diferentes temas, entre ellos los referentes a normas de derecho internacional pdvado,

siendo el más importante el Código de Derecho lnternacional Privado, también

del

los

Lt Pereznieto Castro, Leonel, Der€cho internacional privado parte gener¡I, pág. 27.

11
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conoc¡do como Código de Bustamante en honor a su autor el Doctor Anton¡o Sánchez

de Bustamante

1.4.4. La jurisprudenc¡a

Esta fuente del derecho internacional privado "También es conoc¡da como doctrina legal

y se entiende por jurisprudencia, la doctrina emanada de los tribunales al aplicar las

leyes a un caso concreto. Para el maestro García Maynes, jurisprudencia es el conjunto

de principios y doctr¡nas contenidas en las decisiones de los tribunales."l3

La mayoria de autores concuerdan que en los países de derecho escrito, como el

nuestro, cuyos s¡stemas de derecho están inspirados en el derecho romano, la

jurisprudencia es una fuente complementaria del derecho, que tiene una finalidad de

interpretación e integrac¡ón, mientras que en países cuyo sistema de derecho es

consuetudinario o anglosajón es una fuente de derecho autónoma y de vital

importanc¡a.

El Artículo dos de la Ley del Organismo Judicial, Decreto número 2-89 del Congreso de

la República de Guatemala establece: "Fuentes del Derecho. La ley es la fuente del

ordenamiento jurídico. La jurisprudencia, la complementará... " Por lo cual en

Guatemala la jurisprudencia se considera una fuente complementar¡a del derecho.

rr López Mayorsa, Ob. Cit; pág. 104

1)
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"Se le conoce con el nombre de doctrina a los estudios de carácter científico que los

jur¡stas real¡zan acerca del derecho ya sea con el propósito puramente teórico de

sistematización de sus preceptos, ya con la final¡dad de interpretar sus normas y

señalar las reglas de su aplicación."14

"Son opiniones de personas eruditas en una determinada área que sirven de apoyo

para la elaboración de normas jurídicas generales o resoluciones jurisdiccionales."l5

La doctrina se considera una fuente del derecho internacional privado, sin embargo se

debe tomar en cuenta que la misma es una fuente indirecta, es decir que los estudios u

opiniones que la const¡tuyen carecen de observancia obligatoria, pues su validez

depende de otras fuentes como Ia ley, el tratado, la costumbre o la jurisprudencia.

1.4.6. Otras fuentes

También se consideran como fuentes del derecho internacional privado "la tradicjón, los

estatutos, el derecho romano, el derecho natural, que nos ayuda a comprender

nuestras normas actuales; nos iluminan sobre el porqué de su existencia, y en algunos

casos, sobre su significado exacto".l6

'' lrio, pag. tot.
15 Contreras Vaca, Ob. Cif; pág. 12.

'6 Larios Ochaita, ob. Cit;pág.24.
l3
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1.5.1. Concepto

"Muñoz Meany y sus colegas lo describen así: es el conjunto de principios aceptados

por Guatemala, a efecto de determinar la competencia leg¡slativa de los Estados en las

relaciones jurid¡cas que pueden estar sometidas a más de una legislación. También

podríamos describirlo como sigue: conjunto de normas, contenidas en los diferentes

cuerpos legales guatemaltecos que tiene por objeto referir a la legislación y jur¡sdicc;ón

aplicable en caso de conflicto."l7

Ambos conceptos se consideran acertados por cuanto se refieren a los principios en

materia de derecho internacional, cuyo uso reiterado en la comunidad internacional

desembocó en la aceptación de los m¡smos por nuestro pais, ya sea a través de su

incorporación a normas internas o mediante la ratificación o adhesión a tratados

internacionales, así mismo se refieren a la variedad legislat¡va existente entre los países

del mundo, al hecho de que una situación jurídica pueda estar sometida a mas de una

legislación y a la necesidad de señalar cual de ellas será la aplicable.

'' Ibid, pág. 65

t4



'#1''Alf,:e":,-' ll ¡r1
derecho 'líil.:1; '1.5.2, Cuerpos legales guatemaltecos que contienen normas de

internacional privado

Los cuerpos legales guatemaltecos que contienen normas de derecho internacional

privado se pueden clasif¡car en dos grupos, por una parte encontramos las normas

establec¡das en nuestras leyes internas, pues estas como se estableció anteriormente

son una fuente muy importante del derecho internacional privado, entre ellas la

Constitución Política de la República de Guatemala, la Ley del Organismo Judicial

Decreto número 2-89 del Congreso de la República, Ia Ley de Nacionalidad Decreto

número 1613 del Congreso de la República, la Ley de Migración Decreto número 95-98

del Congreso de la República, el Código Pena! Decreto número 17-73 del Congreso de

la Repúbl¡ca, el Código Procesal Penal Decreto número 51-95 del Congreso de la

República, el Código Civil Decreto-Ley número 106 y el Cód¡go Procesal Civil y

Mercantil Decreto-Ley número 107.

Por otra parte las normas de derecho internacional privado guatemalteco se encuentran

contenidos en tratados internacionales de los cuales Guatemala es parte, puesto que

estos también constituyen una fuente del derecho internacional privado, destacando,

entre estas, el Cód¡go de Derecho lnternacional Privado tamb¡én conocido como Código

de Bustamante, pues su principal promotor fue el Doctor Antonio Sánchez de

Bustamante, el cual contiene normas reguladoras del derecho civil internacional, el

derecho mercantil internacional, el derecho penal ¡nternacional y el derecho procesal

internacional

t5



1.6. Derecho notar¡al internacional privado

EI derecho notarial ¡nternac¡onal pr¡vado, parte de la existencia de distintos sistemas

notadales alrededor del mundo, tales como el sistema lat¡no y el s¡stema sajón, entre

otros, lo cual incide directamente al momento de que un acto notarial autor¡zado en un

Estado deba surtir efectos en otro.

1.6.1. Pases de ley

"Cuando un documento proviene del extranjero, habiendo sido autorizado por un notario

o por una autoridad extranjera, y neces¡te hacerse valer en Guatemala, debe sufr¡r los

pases Jegales.

Estos son los actos que van concatenados, cuyo objeto es cumplir con las distintas

legal¡zaciones de firmas de los funcionarios por los que haya pasado el documento."18

"Los pases de ley o pases legales representan la serie de legalizaciones de las firmas

de los funcionarios o autoridades que aparecen en el documento, mediante las cuales

se demuestra que las mismas corresponden a los signatarios que ocupan dichos

cargos. La penúltima legalización de firma que aparece en un documento provenjente

del extranjero sometido a los pases de ley la realiza el cónsul guatemalteco en el

extranjero; y la última consiste en la legal¡zación de la firma del cónsul, que se realiza

i3 Muñoz. Nery Roberto. El instrümento público y €l docümento notarial, pág. I 14.

16



ya en territorio guatemalteco, por parte del M¡nisterio de Relaciones Exteriores, con lo

cual concluye la serie de legalizac¡ones de las firmas de los funcionarios y/o

autoridades que aparecen en el documento"le

Adicionalmente, si el documento esta redactado en idioma distinto al español, el

documento deberá ser traducido, por un traductor jurado o en su defecto por dos

personas que hablen y escriban ambos ¡diomas, y si se trata de documentos

inscrib¡bles en los registros públicos deben previamente protocolizarse.

De esa cuenta "los instrumentos legales otorgados en un país para que tengan validez

en otro país deben llenar ciertos requisitos; uno de los pr¡ncipales es que las firmas

estén autenticadas en cadena que comprende lo siguiente:

a)

b)

La firma del otorgante debe ser autenticada por el notario;

la firma del notario debe ser autenticada por su respect¡vo colegio, cámara,

hermandad o la autoridad que dentro del Estado tenga facultades para hacerlo;

la firma de esta última persona debe ser autenticada por el Ministerio de Relaciones

Exteriores o directamente por el cónsul del país a donde se dirige el instrumento;

la firma del cónsul debe ser autenticada por el lvlinisterio de Relaciones Exteriores

del país donde tendrá efecto el instrumento;

el instrumento con sus 'pases de ley' deberá ser traducido al id¡oma del lugar donde

tendrá efecto, si el idioma es distinto; esta traducción, generalmente, debe ser

L'Gracias Gonál€z, José Anlonio, El instrunerto público en Ir l€gislación guatemaltec¡, pág. 179.

t7
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f)

s)

llevada a cabo por el traductor jurado o traductor oficial del país donde tendrá efecto

el instrumento;

el instrumento deberá ser protocolizado, según los países;

el instrumento deberá ser registrado, según los casos.

En Guatemala para enviar un instrumento al extranjero se siguen los pasos s¡guientes:

a) Se autentica la firma del otorgante;

b) la firma del notario es autenticada por la Secretaría de la Corte Suprema de Justicia;

c) esta última firma es autenticada por relaciones exier¡ores;

d) esta última firma es autenticada porel consuladodel paísal cual se dir¡ge.

En algunos Estados:

Se autentica la firma del otorgante;

la flrma del notario, si está registrada y el país al cual se d¡rige lo acepta, es

autenticada por el consulado del mencionado país; y esto es sufic¡ente.

Debemos notar que existe en la actualidad tendencia hacia util¡zar el primer

procedimiento aquí ¡ndicado; es un poco más largo pero a veces da mayor segur¡dad

lundrca. -"

a)

b)

ro lbid, pág. 280
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1.6.2, Actuación notar¡al en el extran¡ero

En principio, todo documento público proveniente del extranjero y que surtirá efecios en

el país debe cumplir con los pases de ley o pases legales; la excepción a Ia regla

anter¡or la const¡tuye los documentos autorizados en el extranjero por notario

guatemalteco, pues dichos documentos no necesitan pases legales para ser adm¡tidos

en Guatemala, únicamente están sujetos al cumplimiento de obligaciones flscales y a

su protocolización en el país, ya sea por el mismo notario que lo autorizo o bien por

cualquier otro notario guatemalteco.

El fundamento legal de la actuación notarial en el extranjero lo encontramos en dos

cuerpos legales: El primero de ellos es el Código de Notariado, Decreto número 314 del

Congreso de la Repúbl¡ca, el cual establece en el segundo párrafo de su Articulo seis

que pueden también ejercer el notariado "Los cónsules o los agentes diplomáticos de la

República, acreditados y residentes en el exterior, que sean notarios hábiles conforme

esta ley"; y el segundo cuerpo lega¡, es la Ley del Organismo Judicial, Decreto número

2-Bg del Congreso de la República que en Artículo 43 establece: "Los funcionarios

diplomáticos y consulares guatemaltecos, cuando sean notarios, están facultados para

hacer constar hechos que presencien y c¡rcunstancias que les consten y autorizar actos

y contratos en el extranjero que hayan de surtir efectos en Guatemala.
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As¡m¡smo podrán autorizarlos los notarios guatemaltecos

simple, surtiendo sus efectos legales como acto notar¡al

fueren protocolizados en Guatemala. La protocolización

establece elAdículo 38 de esta ley."

La actuac¡ón notarial en el extranjero es una regulac¡ón legal muy acertada, puesto que

su aplicación ha dado resultados muy positivos, en cuanto facilitar la validez en el país

de los documentos provenientes del extranjero que sean autorizados por notarjos

guatemaltecos, por lo que se considera conveniente que se s¡gan adoptando normas y

métodos que t¡endan a solucionar el problema de la validez de los documentos

otorgados en el extranjero y que faciliten los trámites a las personas individuales y

juridicas en general.

.ili . r...c:;o ,, \

\o' )
y todos lo harán en papel"-:j--

a partir de la fecha en que

se hará en la forma que
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2. Los tratados ¡nternac¡onales

2.1. Concepto

El Artículo dos de la Convención de V¡ena sobre el Derecho de los Tratados establece

"se entiende por 'tratado' un acuerdo internacional celebrado por escrito entre Estados y

regidos por el derecho internacional, ya conste en un instrumento ún¡co o en dos o más

instrumentos conexos y cualqu¡era que sea su denominación particular".

De la definición anterior se puede extraer como elementos constitutivos de la misma

que deben constar por escrito, es decir deja fuera del ámbito de la aplicación de Ia

Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados a los acuerdos orales entre

Estados, otro elemento es que deben ser celebrados entre Estados, es decir excluye

los acuerdos entre organizaciones internacionales y los acuerdos entre organizaciones

internac¡onales y los Estados, y por últ¡mo, toma como elemento que los acuerdos

deben reg¡rse por el derecho internacional, excluyendo a aquellos acuerdos regidos por

el derecho interno. La exclusión de la apl¡cación de la Convenc¡ón de Viena sobre el

Derecho de los Tratados a los acuerdos entre organizaciones internacionales y entre

organizaciones internac¡onales y los Estados es debido a que los mismos están

regulados por la Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados celebrados

entre Estados y Organizaciones lnternacionales.
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La detin¡c¡ón de tratado dada por la Convención de Viena sobre el Derecho O" ,o" ti::-''

Tratados es ampliamente aceptada, tomando en consideración que dicha convención

constituye la legislación internacional que regula tal materia, que fue ratificada por

Guatemala en el año de 1996 y que lo más común es que dichos acuerdos se celebren

entre Estados, s¡n embargo por no inclu¡r a todos los sujetos del derecho internacional

se citaran las siguientes definiciones doctrinarias.

"A los tratados podemos definirlos como e! acuerdo de voluntades entre sujetos de la

comunidad internacional (Estados u organismos internacionales), que crean, modifican

o extinguen derechos y obligaciones."2l

"Tratado es todo acuerdo de voluntades puesto por escrjto, contenido en uno o más

instrumentos conexos, concluido entre dos o más sujetos de derecho internacional." 22

"EI térm¡no tratado tiene un sentido zato, comprensivo de todo acuerdo entre sujetos o

personas ¡nternacionales; es decir, entre m¡embros o partes de la comunidad

internacional; y en sentido más estrecho y formalista, reservado para los acuerdos

internacionales celebrados de conformidad con el procedimiento especial que cada

Estado arbitra en su ordenamiento interno." 23

21 Conlreras Vaca, Derecho int€rnacional privado parte €sp€cial, pág. 10.

': I ariosOcl,¿ir¿ Derechoinlernacionalpúblico.p¡g. 02.l C¿mlros, Bidarr citado por Orsorio, Manuel, Diccionario de ciencias jurídicas, políticas y social€s; pág.964.
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"El tratado es un acuerdo internacional de voluntades o, en otros térm¡nos, es un

acuerdo celebrado entre sujetos jurídicos del orden internacional. En este sentido muy

amplio, el dato fundamental que da a un acuerdo el carácter concreto de tratado o

tratado internacional es el de que el mismo esté celebrado o sea concluido entre

sujetos a los que el orden jurídico internacional atribuye la cualidad de sujetos

juridicos. Así quedan incluidos como tratados todos los acuerdos entre tales sujetos,

cualquiera que sea Ia forma y la denom¡nación que adopten y, en cambio, quedan

excluidos todos los acuerdos internacionales en los que los sujetos o al menos uno de

ellos carecen de este carácter."2a

Las definiciones anteriores describen de mejor forma a los tratados internacionales, al

indicar con criterio uniforme cada uno de sus autores, que los mismos pueden cons¡st¡r

en acuerdos de voluntades entre sujetos del derecho internacional, es decir incluyen

tanto a los acuerdos celebrados entre Estados, los cuales están regulados por la

Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados firmada el 23 de mayo de '1969,

como a los acuerdos celebrados entre Estados y organizaciones internacionales,

regulados por la Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados celebrados

entre Estados y Organizaciones lnternacionales firmado el 21 de marzo de 'j986.

De las def¡niciones dadas anteriormente, se puede concluir que son cond¡c¡ones o

elementos conslitutivos de un tratado, que el acuerdo escrito sea celebrado entre

sujetos del derecho internacional y que se encuentre regido por este.

2¡ Tratados, Diccionariojuidico elec¡rónico Espasa, (10 de febrero dc 2012).
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2.2. Denominaciones

Los acuerdos internacionales celebrados entre sujetos de derecho internacional son

denominados de diversas formas, entre ellas: Tratado, convención, convenio, arreglo,

acuerdo, acuerdo simplif¡cado, acuerdo de caballeros, modus vivend¡, cartel, pacto,

protocolo, declaración, concordato, estatuto, etc.

Dicha pluralidad de denominaciones utilizada por los sujetos de la comunidad

internacional al celebrar acuerdos entre si, fue oportunamente aclarada por la

Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados, al defin¡r en su Artículo dos el

término tratado, eslableciendo que "se ent¡ende por'tratado'un acuerdo internacional

celebrado por escrito entre Estados y regidos por el derecho internacional, ya conste en

un instrumento único o en dos o más instrumentos conexos y cualquiera que sea su

denominac¡ón particular".

De la definición transcrita anteriormente, específicamente de su parte final, podemos

deducir que a tales acuerdos, siempre que se den sus elementos constitutivos como lo

son que consten por escrito, que sean celebrados entre sujetos de derecho

internacional y que sean reg¡dos por el derecho internacional, sin ¡mportar cual sea la

denominación pafticular que se les de, son tratados ¡nternacionales, es decir, que no

existe diferenc¡a alguna entre las distintas denominaciones y que es irrelevante la

denominación o nombre que se les de, pues produc¡rán los mismos efectos juridicos.
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La Constitución Polit¡ca de la República, se refiere a los acuerdos internacionales, en \9,'

los Artículos 27,42,46,87, 102 inc¡sos q) y t), 106, 121,145, 171 ¡nc¡sos 0 y l), 172,

183 incisos k) y o), 204 y 272 inciso e), utilizando ind¡stintamente las denominac¡ones

tratados, tratados ¡nternacionales, tratados regionales, tratados de paz, convenios,

convenios regionales, convenios centroamericanos, convenciones y arreglos

internacionales.

La Ley de Amparo, Exhibición Personal y de Constitucionalidad, Decreto número 1-86

de Ia Asamblea Nacional Constituyente, en los Artículos tres, 114 y 163 inciso e) utiliza

¡ndistintamente las denominaciones tratados, tratados internac¡onales, convenciones,

convenciones internacionales y convenios.

Tanto en los cuerpos legales mencionados anteriormente, como en muchos otros más,

se encuentran diferentes denominac¡ones dadas a los acuerdos internacionales, sin

embargo como quedo apuntado, se debe entender que es ind¡ferente como sean

calificados o denominados, puesto que materialmente todos son tratados.

2.3. Clas¡ficación

La Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados no contiene una

clasificación o división de los tratados, sin embargo en la doctrina se encuentran

diversas clasificaciones de los mismos
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"Las clasificaciones que pueden hacerse de los tratados son bastantes, sin que en

muchos casos pasen de elucubraciones sin trascendencia práctica.

El tratado aparece así como un mecan¡smo jurídico, único, pero que puede cumplir muy

diferentes funciones, destacando a este efecto la clasificación comúnmente admit¡da y

enormemente clarificadora de tratados-contrato y tratados-ley. A través de los primeros,

el tratado sirve para celebrar negocios juríd¡cos internacionales y, en este sentido, es la

réplica de los contratos en los ordenamientos estatales; a través de los segundos, el

tratado crea normas jurídicas ¡nternacionales y, en este sentido, suple al inexistente

legislador ¡nternacional.

Los tratados-contrato son instrumentos mediante los cuales se crean obligaciones

jurídicas entre los Estados o, en términos más amplios, se crean obligac¡ones y

derechos concretos entre los mismos, de modo que, una vez cumplidos, p¡erden su

virtualidad. Son tratados en los que los intereses de las partes son opuestos o dist¡ntos

y sólo hay una intención, por así decirlo, contractual.

Los tratadosjey tienen otro carácter, pues son instrumentos mediante los cuales se

crean normas jurídicas entre dos o más Estados, con un ámbito mayor o menor de

obligatoriedad. En cuanto crean normas jurídicas suponen un somet¡miento de los

Estados que las aceptan (y en algunos casos de otros) y tienen una virtualidad más o

menos definida pero con trascendencia posterior. Son un acuerdo de voluntades
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concurrentes en ciertos intereses, de modo que no hay oposición, sino coincidencia, y

la intención no es simplemente contractual, sino esenc¡almente legislativa."25

El autor guatemalteco Carlos Larios Ochaita, también clasifica a los tratados, según su

contenido en tratados-contrato y tratados-ley, siendo los primeros aquellos celebrados

entre sujetos del derecho ¡nternacional con fines muy específicos y los segundos

aquellos que crean un nuevo marco jurídico entre tales sujetos.

La clasificación o divis¡ón de los tratados internacionales en la doctrina son numerosas,

puesto que atienden a diferentes puntos de v¡sta, s¡n embargo una de las mas

aceptadas y en la que coinciden Ia mayoría de autores es la clasificación mencionada

anteriormente, la cual se basa en la función que cumplen y en el contenido de los

mismos.

2.4. Celebración

La parte ll de la Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados regula lo

relativo al proceso de celebración y entrada en vigor de los tratados. La celebración de

un tratado es todo un proceso, por lo tanto se encuentra integrado por una serie de

fases o etapas, las cuales son las siguientes:

15lbid, (10 de f¡brero dc 20t2).
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Adopción del texto

Autenticación del tefo y

Manifestación del consentimiento.

2.4.1. Negoc¡ación

"La celebración de un tratado contiene la fase de'las negociaciones'que es la etapa

durante la cual se discute el contenido y la forma: las negoc¡ac¡ones pueden ser

públicas o privadas; las públicas se dan generalmente en la celebración de tratados

multilaterales y al interior de 'conferencias internacionales diplomát¡cas'; la privada

generalmente se refiere a tratados bilaterales."26

La negociación "es el conjunto de actividades realizadas por los representantes de los

Estados interesados, encaminadas a obtener un consenso en el contenido del tratado.

Es importante destacar que dentro de este rubro también se determ¡na el idioma o los

id¡omas en que se va a redactar el texto correspondientes" 27

"Tiene por objeto lograr un acuerdo entre las partes a fin de determinar las cláusulas del

tratado. Esta fase no se encuentra regulada de forma autónoma por la Convencjón de

Viena sobre el Derecho de los Tratados."28

6 Larios OchJir¿. Derecho inrcrnrciotral público. pag 0i
:' Conlrer¡s Vac¡, Ob. Cit; p¡e l0
'z3 OltizAhll Loretta, Der€cho int€rnacional público, pág. 18.
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La negociación es una de las etapas más importantes dentro del proceso dd"\-*:-

celebración de un tratado, pueslo que implica buscar el acuerdo necesario entre las

partes negociadoras en cuanto al contenido y forma del mismo, la no regulación de esta

etapa por la Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados, se considera

obedece al hecho que los tratados pueden revestir múlt¡ples formas y de esa manera

dependiendo si las partes van a crear un nuevo marco juridico general o si van a

regular derechos y obligaciones especificas, tienen plena l¡bertad para negociarlos y de

esa manera determinar el contenido y forma de los mismos.

Esta etapa es fundamental para el nac¡miento de un tratado a la vida jurídica y una vez

cumplidas cada una de las etapas de su celebración e incorporados en el derecho

interno, según el sistema de recepción de cada Estado, este surt¡rá efectos jurídicos

entre las partes, sin embargo como es costumbre en los tratados internacionales

siempre queda abierta la posibilidad de que un sujeto de derecho internacional que no

participo en Ia negociación pueda ser parte del mismo, a través de la adhesión, caso en

el cual la parte adherente ya no puede discutir sobre su contenido y forma.

2.4.2. Adopción del texto

"Una vez negociado el tratado, se adopta como definit¡vo, tradicionalmente los tratados

se adoptaban por el acuerdo unánime de las partes. En la actualidad los tratados
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bilaterales se adoptan por unanimidad y los mult¡laterales, según dispongan los Estados +

parte, y a falta de acuerdo, por las dos terceras partes presentes y votantes."2e

Esta etapa de Ia celebración de un tratado, se encuentra regulada en la Convención de

Viena sobre el Derecho de los Tratados, la cual establece en su Artículo nueve "1. La

adopción del texto de un tratado se efectuara por consentimiento de todos los Estados

partic¡pantes en su elaboración, salvo lo dispuesto en el párrcfo 2.

2. La adopc¡ón del texto de un tratado en una conferencia internacional se efectuara por

mayoría de los dos tercios de los Estados presentes y votantes, a menos que esos

Estados decidan por ¡gual mayoria aplicar una regla diferente."

La negociación como etapa implica la búsqueda de un acuerdo entre las partes y la

determinación del contenido y forma del mismo; una vez concluida esta etapa, la

siguiente cons¡ste en adoptar el texto del tratado, a través de una forma solemne, la

cual puede ser establec¡da por las propias partes negociadoras y que generalmente

consisten en votaciones, las cuales dependiendo las materias reguladas por el tratado

en proceso de celebración, requetirán acuerdos unánimes o acuerdos de las mayorías.

La adopción del texto de un tratado implica la man¡festación de las partes negociadoras

de la aceptación del conten¡do y forma del mismo, resultante de un acuerdo logrado a

través de las negociac¡ones previas, la adopción del texto constituye una etapa en la

" Ibid, pág. 18.
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celebración de los tratados, pues implica la materialización a través de Artículos de los

acuerdos alcanzados y que finalmente crearan un marco juríd¡co o establecerán

derechos y obligaciones entre las partes y que en la etapa siguiente de la celebración

del tratado se establecerá como tefo definitivo.

2.4.3. Autent¡cac¡ón del texto

"Es el acto mediante el cual

certifica que ese texto es el

se establece el texto defin¡tivo de un tratado y en el que se

correcto y auténtico."3o

La Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados, regula esta etapa de la

celebrac¡ón de un tratado en su Articulo diez, el cual establece "El texto de un tratado

quedará establecido como auténtico y definitivo:

a) Med¡ante el procedimiento que se prescriba en él o en que convengan los Estados

que hayan participado en su elaboración, o

b) A falta de tal proced¡miento, mediante la firma ad referéndum o Ia rúbr¡ca puesta por

los representantes de su Estado en el texto del tratado o en el acto final de la

conferencia en que figure el texto."

'o nia, pag. ts.
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2,4.4. Manifestación del consentim¡ento

Es una etapa de la celebración del tratado, consistente en el acto por medio del cual las

partes, una vez negociado, adoptado y autenticado el texto de un tratado, se obligan a

cumplir el mismo. Según el Artículo diez de la Convenc¡ón de Viena sobre el Derecho

de los Tratados las formas de manifestación del consentimiento en obligarse por un

tratado son las s¡guientes:

. La firma

El canje de instrumentos que constituyan un tratado

La ratificación

La aceptación

La aprobación

La adhesión y

Cualquier otra forma en que se hubiere convenido.

Como se puede observar, son varias las formas a través de las cuales los sujetos de

derecho internacional pueden manifestar su consentimiento en obl¡garse por un tratado,

sin embargo la forma a util¡zar dependerá de la libre voluntad y acuerdo que las mismas

partes negociadoras escojan, s¡endo indiferente la forma ut¡l¡zada, puesto que todas

producirán los mismos efectos entre las partes.
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La firma es una de las formas por las cuales, en el proceso de celebración de un

tratado, los sujetos de derecho ¡nternacional manifiestan su consent¡miento en obligarse

por el tratado, la cual se encuentra regulada en el Artículo 12 de la Convención de

Viena sobre el Derecho de los Tratados, el cual establece "El consentimiento de un

Estado en obligarse por un tratado se manifestara mediante la firma de su

representante:

a) Cuando eltratado d¡sponga que la firma tendrá ese efecto

b) cuando conste de otro modo que los Estados negociadores han convenido que la

f¡rma tenga ese efecto; o

c) cuando la intenc¡ón del Estado de dar ese efecto a la firma se desprenda de los

plenos poderes de su representante o se haya manifestado durante la negociación.

Para los efectos del párrafo 1:

a) La rubrica de un texto equivaldrá a la firma del tratado cuando conste que los

Estados negociadores así lo han conven¡do;

b) la firma 'ad referéndum' de un tratado por un representante equivaldrá a la f¡rma

definitiva del tratado si su Estado la confirma."

ti



., ".''.i
l.i.E;;l
i.í: 'l?.t

"La firma no crea una obligac¡ón inmediata deb¡do a que de una parte la mayoría de los 'il:s¡'

tratados no son firmados, mucho menos negociados, por el jefe de Estado; y de otra

parte, en la mayoría de los Estados, a menos que se trate de un gobierno de facto,

existe otro órgano encargado de la ratificación. En nuestro medio esie órgano es el

congreso o parlamento. Hoy en día siempre se Íitma ad referéndum; la rat¡ficac¡ón

perm¡te leer, estudiar e investigar de nuevo las obligaciones por contraer. La 'firma',

como manifestación de consentimiento, conlleva la obligación de someler al órgano

competente Ia ratificación del tratado; a veces este'órgano competente'no ratifica, por

razones de orden político o jurídico jnterno.

En cuanto a la forma de firmar, los tratados se firman por lo menos en dos ejemplares;

la cop¡a destinada al firmante lleva la firma del mismo en pr¡mero. Cuando se trata de

tratados multilaterales, es costumbre que la f¡rma se lleve a cabo en estr¡cto orden

alfabético " 31

¡ EI canje de ¡nstrumentos que constituyan un tratado

Esta figura se encuentra regulada en el Artículo 13 de la Convención de Viena sobre el

Derecho de los Tratados, el cua¡ establece "Consentimiento en obligarse por un tratado

manifestado mediante e¡ canje de jnstrumentos que constituyen un tratado. El

consentimiento de los Estados en obligarse por un tratado constitu¡do por instrumentos

canjeados entre ellos se manifestara mediante este canje:

3r Larios Oclraila, Derecho intcrnacional público, pág. 106.
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b)

Cuando los instrumentos dispongan que su canje tendrá ese efecto; o

cuando conste de otro modo que esos Estados han convenido que el canje

instrumentos tenga ese efecto."

de los

EI canje "Se da en el caso de los tratados bilaterales y consiste en el intercambio de

notificaciones que se hacen las partes. Es el acto por el cual se notifica a la otra, y ésta

a la prjmera, que el tratado ha sido debidamente 'ratificado' por el órgano estatal

competente. El canje es constanc¡a del 'consent¡miento'según el Artículo 16 (a) de la

Convención de Viena. En algunos casos se especifica en el instrumento mismo la fecha

máxima en que debe efectuarse el canje, a falta de lo cual, a veces, queda sin efecto."3Z

.:. Ratif¡cac¡ón, aceptac¡ón, aprobación o adhesión

De conformidad con el Artículo l1 de la Convención de V¡ena sobre el Derecho de los

Tratados, la ratificación, la aceptación, la aprobación o la adhesión, son formas de

manifestac¡ón dei consentimiento en obligarse por un tratado, al ¡gual que la firma y el

canje de instrumentos que constituyan un tratado.

" tlia, pag. tot
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Estas formas de manifestación del consentimiento se encuentran reguladas además en

el Artículo '16 de dicha convención, el cual establece "Canje o depósito de los

instrumentos de ratificación, aceptación, aprobac¡ón o adhesión. Salvo que el tratado

disponga otra cosa los instrumentos de ratif¡cación, aceptación, aprobación o adhesión

harán constar el consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado al efectuarse:

a) Su canje entre los Estados contratantes:

b) su depósito en poder del depositar¡o; o

c) su notificación a los Estados contratantes o al depositario si asi se ha convenido."

2.5. El depósito

"Es el aviso que se da ante un órgano competente, previamente fijado en el tratado

mismo, de que la ratificac¡ón se ha consumado por el órgano estatal competente.

Puede ser la ONU, la OEA, etc."33

El depós¡to, de conformidad con el Artículo 16 de la Convención de Viena sobre el

Derecho de los Tratados, es una de las formas mediante las cuales se perfecciona la

manifestación del consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado a través de

la ratificación, la aceptación, la aprobación o la adhesión.

'r rtia, pag. tot.
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"Se da cuando un Estado que no ha firmado orig¡nalmente y que no fue parte

fundadora, desea devenir parte. Se adhiere. En los tratados multilaterales se deja

siempre una cláusula que indica la forma de adhesión; a veces los Estados or¡g¡narios

'inv¡tan' a otros Estados a devenir partes y lo hacen por medio de la adhesión. Es

evidente que el que se 'adhiere' no puede poner condiciones, no puede pedir

modificaciones, ni puede pretender negociar. La 'adhesión' es el acto por el cual un

Estado hace constar en el ámbito internacional su consent¡miento en obligarse por un

tratado-"34

La adhesión a un tratado ¡nternacional es una figura juridica de trascendental

¡mportancia, pues perm¡te a los Estados que no participaron en el proceso de

celebración de un tratado, es decir no fueron parte en las negociaciones, adopción del

texto, ni firma, puedan ser parte del mismo, es decir vincularse jurídicamente al tratado,

adher¡rse a é1, puesto que la adhesión constituye una de las formas de manifestar e¡

consentimiento en obligarse por un tratado, por ello es costumbre que en los tratados

internacionales se deje abierta la posibilidad a otros Estados no firmantes deltratado de

adherirse a él en el futuro, ¡nclus¡ve en la actualidad existen tratados que quedan

ab¡ertos a Ia adhes¡ón durante el periodo en que están abiertos a firma.

" tbia, pag. tol
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La adhesión, produce los mismos efectos juridicos que la ratificación, la aceptac¡ón o la

aprobación, solo que los procedimientos varían, puesto que la adhesión no va

preced¡da de la firma, ni de ninguna otra etapa de la celebración del tratado

internacional.

En Guatemala muchos de los tratados internacionales vigentes, han sido negociados,

adoptado su texto y firmados, y posteriormente fueron ratiflcados, a su vez muchos de

los tratados internacionales vigentes en nuestro país no fueron negociados, adoptado

su texto, ni firmados, sino que Guatemala posteriormente se ha adher¡do a los mismos.

Otro aspecto a cons¡derar es que en el ámbito internac¡onal existe una larga lista de

tratados, algunos de los cuales han sido firmados por Guatemala y por distintos motivos

no han llegado a ser ratificados, y otros que por no haber participado nuestro país en su

proceso de celebración, han quedado abiertos a su adhesión.

2.7. Las reservas

El Adículo dos inc¡so d) de la Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados

establece "se entiende por'reservar una declaración unilateral, cualquiera que sea su

enunciado o denom¡nación, hecha por un Estado al firmar, rat¡f¡car, aceptar o aprobar

un tratado o al adher¡rse a el, con el objeto de excluir o modificar los efectos jurídicos de

ciertas disposic¡ones del tratado en su apl¡cación a ese Estado."
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La formulación de reservas por parte de los Estados se debe entender como un

derecho que corresponde al Estado de manifestar su inconform¡dad con determinadas

disposiciones del tratado y de esa manera evitar los efectos jurídicos de tales

disposic¡ones, por considerarlas perjudiciales, innecesarias o por otras razones de tipo

jurídico o polít¡co, siempre que tales reservas, se manifiesten en el momento oportuno,

no se ref¡eran a la materia principal o fundamental regulada en el tratado y que no estén

prohibidas por el mismo tratado.

2.8. lnterpretación

Una vez conclu¡do el proceso de celebración de un tratado, constituye un instrumento

mediante el cual se crean normas juridicas, que regulan derechos y obligac¡ones entre

las partes o bien que crean un nuevo marco jurídico, por ello es de trascendental

importanc¡a la interpretación que se dará al m¡smo; para lo cual en la presente

investigación se tomará en consideración lo regulado por la Convención de Viena sobre

el Derecho de los Tratados, por ser la convenc¡ón que codifica la practica

contemporánea y regula a nivel universal la mater¡a de los tratados celebrados entre

Estados.

La sección tercera de la parte lll de dicha convención está ded¡cada a la interpretación

de los tratados, estableciendo en su Artículo 31 "Regla general de ¡nterpretación. 1. Un

tratado deberá interpretarse de buena fe conforme al sent¡do corriente que haya de

atribuirse a los térm¡nos del tratado en el contexto de estos y teniendo en cuenta su
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objeto y fin. 2. Para los efectos de la interpretación de un tratado el contexto'l'ta:.: ' '

comprenderá, además del texto, incluidos su preámbulo y anexos: a) Todo acuerdo que

se refiera al tratado y haya sido concertado entre todas las partes con motivo de la

celebración del tratado; b) todo instrumento formulado por una o más partes con motivo

de la celebración del tratado y aceptado por las demás como instrumento referente al

tratado. 3. Juntamenle con el contexto, habrá de tenerse en cuenta: a) Todo acuerdo

ulterior entre las partes acerca de la ¡nterpretac¡ón del tratado o de la aplicación de sus

dispos¡ciones; b) toda práctica ulteriormente seguida en la aplicación del tratado por el

cual conste el acuerdo de las partes acerca de la interpretac¡ón del tratado; c) toda

forma pertinente de derecho ¡nternacional aplicable en las relaciones entte las partes.4.

Se dará a un térm¡no un sentido especial si consta que tal fue Ia ¡ntención de las

partes."

Por su parte, el Artículo 32 de la mencionada convención regula los medios de

¡nterpretación complementarios de un tratado, establec¡endo "Se podrán acudir a

medios de interpretación complementarios, en particular a los trabajos preparator¡os del

tratado y a las circunstancias de su celebrac¡ón, para confirmar el sentido resultante de

la apl¡cación del Artículo 31, o para determinar el sentido cuando la ¡nterpretación dada

de conform¡dad con el Articulo 31: a) Deje ambiguo u oscuro el sentido; o b) conduzca a

un resultado man¡fiestamente absurdo o irrazonable."

10
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En cuanto a la interpretac¡ón de tratados autenticados en dos o más idiomas, el Artículo '*i:i-r.'

33 de la misma convención regula "1. Cuando un tratado haya sido autenticado en dos

o más idiomas, el texto hará igualmente fe en cada idioma, a menos que el tratado

disponga o las partes convengan que en caso de discrepancia prevalecerá uno de los

textos. 2. Una versión del tratado en idioma distinto de aquel en que haya sido

autenticado el texto será considerada como texto auténtico únicamente si el tratado asi

lo dispone o las partes así Io convienen. 3. Se presumirá que los términos del tratado

tienen en cada texto auténtico igual sentido.4. Salvo en el texto en que prevalezca un

texto determinado conforme a lo previsto en el párrafo 1, cuando Ia comparación de los

textos autenticados revele una diferencia de sentido que no pueda resolverse con la

aplicación de los Artículos 31 y 39, se adoptará el sentido que mejor conc¡l¡e esos

textos, habida cuenta del objeto y fin del tratado."

De las normas anteriormente descritas, las cuales regulan reglas en materia de

interpretación de los tratados, se pueden extraer los siguientes principios básicos, con

los cuales Ia mayoría de autores coinciden:

a) El principio del sentido normal o corriente de los términos

b) El principio del contexto

c) El princip¡o de la conformidad con el objeto y fin deltratado

d) El princip¡o de la buena fe.

4l
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En el caso de Guatemala, adicionalmente por el sistema de incorporación de los '{:it

tratados internacionales a su sistema jurídico, los cuales pasan a formar parte del

derecho ¡nterno, también se debe tomar en cons¡deración lo regulado en el Articulo diez

de la Ley del Organismo Judicial, Decreto número 2-Bg del Congreso de la República

respecto a la interpretación de la ley.

2.9. Term¡nac¡ón

Como se indicó anteriormente para que un tratado entre en vigor entre las partes es

necesario todo un proceso de celebración, el cual una vez concluido da origen al

mismo; una vez que el tratado ha nacido a la vida jurídica surtirá efectos entre las

partes y regirá m¡entras el mismo no llegue a su terminación o extinción.

"Doctr¡naria y consuetudinariamente, los tratados pueden extingu¡rse: a) Por cumplirse

el término; b) por cumplirse la condición; c) por ejecución del objeto; d) por denuncia; e)

por renuncia; f) por mutuo consentimiento; g) por desaparic¡ón del Estado; h) por

guerra; i) por ¡mposibilidad; j) por incumpl¡miento; k) por el cambio de c¡rcunstancias.

Convencionalmente la Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados en sus

Articulos del 54 al 64 establece causales especif¡cas de terminación, a saber:

term¡nación sobre la base de 10 d¡spuesto en el tratado mismo; terminación por

consent¡miento de las partes; terminación por denuncia; terminación por celebración de

un tratado posterior sobre la misma mater¡a; terminación de un tratado por violación del
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'la'i'::mismo; terminación por impos¡bilidad de cumplimiento; term¡nac¡ón de un tratado por

camb¡o fundamental en las circunstanc¡as; terminación de un tratado por ruptura de

relaciones diplomáticas o consulares; terminación de un tratado por la aparición de una

nueva norma ¡mperativa de derecho internacional general (/us Cogens)."3s

" ttrio, pag. tt t
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CAPíTULO III

3. La Conferencia de La Haya de Derecho lnternacional Pr¡vado

3.1. Antecedentes

La Conferencia de La Haya de Derecho lnternacional Privado, celebró su primera

reunión en el año de 1893, a ¡niciativa del jurista y prem¡o nobel de Ia paz en 1911,

Tobías Asser, aunque en ese entonces tal conferenc¡a no tenia carácter permanente,

dicha reunión tuvo por objeto elaborar reglas uniformes y precisas destinadas a la

solución de confljctos de ¡eyes.

La segunda conferencia de La Haya, se celebró en el año de 1894, a la cual se

presentaron más participantes, se abordaron entre otros temas el matrimonio, el

proceso civil y las sucesiones, y se concluyó en la necesidad de incorporar las reglas

elaboradas a convenciones internacionales

La tercera conferencia se celebró en el año de 1900 y tuvo como resultado la

aprobación de los textos de la Convención para Regular los Conflictos de Leyes en

Mater¡a de Matrimonio, la Convención para Regular los Conflictos de Leyes y

Jurisdicc¡ones en Mater¡a de Divorcio y Separación de Cuerpos y la Convención para

Regular ¡a Tutela de los lvlenores.
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La cuarta conferencia de La Haya de Derecho lnternacional Privado se celebró en el t¡1*:-

año de 1904, y como resultado de la misma fueron ratificadas cinco convenciones

¡nternacionales más; varios años después en 1925 fue celebrada la quinta conferencia

de La Haya; en el año de 1928 se celebró la sexta conferencia de La Haya; y

posteriormente en el año de 1951 se celebró la séptima conferenc¡a de La Haya, una de

las más ¡mportantes pues en la misma se aprobó el Estatuto de la Conferencia de La

Haya de Derecho lnternac¡onal Privado, en el cual la conferencia se constituyó como un

organismo intergubernamental y se le atribuyó el carácter permanente, desde entonces

con Ia finalidad de trabajar en Ia unificación de las reglas de derecho internacional

privado la Conferencia de La Haya de Derecho lnternaciona¡ Pr¡vado se reúne

ordinariamente, en principio, cada cuatro años y extraordinariamente cuando fuere

necesario.

"Actualmente, la conferenc¡a es la principal organización mundia¡ para los asuntos

jurídicos transfronterizos en materia c¡vil y comercial.

Su mis¡ón es trabajar hacia un mundo en el cual los indiv¡duos y personas jurídicas

puedan disfrutar de un alto grado de seguridad jurídica en situaciones

transfronterizas." 36

'6 ConfereDcia de La Haya de Derecho Inlcmacional Privado, [l ABC de l¡s aposriltas,
httpr//www.hcch.nelhpload/abcl2s.pdf (l I de f¡brerc de 2012).
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3.2. Concepto

La Conferencia de La Haya de Derecho Internacional Privado es una organización

¡ntergubernamental permanente de carácter mundial, cuyo objeto según el Artículo uno

de su estatuto es "trabajar en la unificación progresiva de las normas de derecho

internacional pr¡vado."

Como toda organ¡zación internacional surgió de la voluntaria asociación de Estados

plasmada de forma solemne en su eslatuto, el cual le otorgó personalidad jurídica

internacional, carácter permanenle y una estructura orgán¡ca propia, para el

cumplimiento de sus fines; estos fines básicamente se materializan en la elaborac¡ón de

tratados ¡nternacjonales multilaterales y en el seguimiento de los mismos, es decir

brinda su asistencia en la implementación y en el funcionamiento práctico de los

tratados, tanto entre los Estados miembros de la conferencia, como para los Estados

contratantes no m¡embros.

3.3. Visión

"Trabajar por un mundo en el que los particulares, Ias famil¡as y las empresas y otras

entidades cuyas vidas y actividades trascienden las fronteras entre los d¡ferentes

sistemas legales, disfruten de un alto grado de seguridad jurídica.

4'7
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Promover la resolución de litigios de manera ordenada y efic¡ente, el buen gobierno y el

imperio de la ley, respetando la divers¡dad de las tradiciones legales."37

3.4. M¡s¡ón

"Constituir un foro para los Estados miembros para el desarrollo y la ¡mplementación de

reglas de derecho internacional privado comunes con la f¡nalidad de coordinar las

relaciones entre Ios diferentes sistemas de derecho internacional privado en las

situaciones internacionales

Promover la cooperación internacional judicial y administrativa en los campos de la

protección a la familia y de los n¡ños, los procedimientos civiles y el derecho mercantil.

Proporcionar un alto estándar de servicios jurídicos y as¡stenc¡a técnica en beneficio de

los Estados miembros y de los Estados partes de los convenios de La Haya, Ios

funcionarios de sus gobiernos y los operadores jurídicos y judiciales.

Proporcionar información de alta calidad y rápidamente accesible a los Estados

miembros y a los Estados partes de los convenios de La Haya, ¡os funcionarios de sus

gob¡ernos, los jueces, los operadores juríd¡cos y al público en genera¡." 38

r) Visión & Mi5io¡. hfip ' $ wu.hcch.ne, ndc\_cs.php?a€tnext display&tid=2?, (l I de febrero de 2012).
' Ibid, (l I de febrero de 2012)
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El carácter mundial de la Conferenc¡a de La Haya de Derecho lnternacional Pr¡vado,

der¡va de que actualmente dicha organización internacional cuenta con setenta y dos

miembros, de todos los continentes, de los cuales setenta y un m¡embros son Estados y

uno está const¡tu¡do por una organ¡zac¡ón regional de ¡ntegrac¡ón económ¡ca, como lo

es la Un¡ón Europea, las cuales de conformidad con el Articulo tres del estatuto de la

conferencia también pueden ser admitidos como m¡embros.

Los miembros de la Conferenc¡a de La Haya de Derecho lnternacional Privado son:

Albania, Alemania, Argentina, Australia, Austr¡a, Belarús, Bélgica, Bosnia y

Hezegovina, Brasil, Bulgaria, Canadá, Chile, China, Chjpre, Corea, Costa Rica,

Croacia, Dinamarca, Ecuador, Egipto, Eslovaquia, Eslovenia, España, Estados Unidos

de América, Estonia, Filipinas, F¡nland¡a, Francia, Georgia, Grecia, Hungria, lndia,

Irlanda, ls¡andia, lsrael, ltalia, Japón, Jordania, lvlacedonia, Leton¡a, Lituania,

Luxemburgo, Malas¡a, l\¡alta, Marruecos, Mauricio, lvléxico, Mónaco, lvlontenegro,

Noruega, Nueva Zelandia, Países Bajos, Panamá, Paraguay, Perú, Polonia, Portugal,

Reino Unido de Gran Bretaña e lrlanda del Norte, República Checa, Rumania, Rusia,

Serbia, Sri Lanka, Sudáfrica, Suecia, Suiza, Suriname, Turquia, Ucrania, Unión

Europea, Uruguay y Venezue¡a.
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Los setenta y un Estados y la organización regional de integración económica r¡a;,

anteriormente menc¡onados tienen la condición de miembros de la Conferencia de La

Haya de Derecho lnternacional Privado, lo que implica que los mjsmos han aceptado el

estatuto de la conferencia.

Por otra parte se encuentran los Estados contratantes no miembros, es decir Estados

que no son miembros de la conferencia de La Haya, pero que son parte de uno o de

varios convenios de La Haya por haberse adherido a los mismos, tales Estados

actualmente suman sesenta y ocho y son los s¡guientes: Andorra, Antigua y Barbuda,

Armenia, Azerbaiyán, Bahamas, Barbados, Bel¡ce, Bolivia, Botswana, Brune¡

Darussalam, Burkina Faso, Burundi, Cabo Verde, Camboya, Colombia, Cuba,

Dominica, El Salvador, Fij¡, Gabón, Granada, cuatemala, cuinea, Haití, Honduras, lslas

Cook, lslas Marshall, Kazajstán, Kenia, K¡rguistán, Kuwa¡t, Lesotho, Líbano, Liberia,

Liechtenstein, Madagascar, Malawi, Mali, Moldova, Mongolia, Namibia, Nepal,

Nicaragua, Niger, Niue, Omán, Pakistán, República Dominicana, Saint Kitts y Nevis,

Samoa, San Marino, San Vicente y las Granadinas, Santa Lucia, Santa Sede, Santo

Tomé y Príncipe, Senegal, Seychelles, Singapur, Swazilandia, Tailandia, Togo, Tonga,

Trin¡dad y Tobago, Turkmenistán, Uzbekistán, Vanuatu, Vietnam y Zimbabwe.

Asi entre miembros de la conferencia de La Haya y Estados contratantes no miembros

más de un centenar de Estados alrededor del mundo participan en los trabajos de la

Conferencia de La Haya de Derecho lnternacional Privado, lo que la constituye como

uno de los organismos internacionales más importantes en la materia.
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i3:t-'3.6. Convenios de La Haya

En el seno de la Conferencia de La Haya de Derecho lnternacional Privado se han

elaborado más de cuarenta convenciones, de las cuales la mayoria se encuentran

actua¡mente en v¡gencia y de estas la mayor parte, en alenc¡ón a los objetivos de la

conferencia de La Haya, regulan confl¡ctos de leyes en d¡ve¡sas mater¡as.

Entre los convenios elaborados por la conferencia de La Haya están los siguientes:

El Estatuto de la Conferencia de La Haya de Derecho lnternac¡onal Pr¡vado,

el Convenio del uno de marzo de 1954 sobre el Procedimiento Civil,

el Convenio del 15 de junio de 1955 sobre Ley Aplicable a las Ventas de Carácter

lnternacional de Objetos Muebles Corporales,

el Conven¡o del 15 de abril de 1958 sobre Ley Aplicable a la Transferencia de la

Propiedad en Caso de Venta de Carácter lnternacional de Objetos Muebles

Corporales,

el Convenio del 15 de abr¡l de 1958 sobre la Competencia del Foro Contractual en el

Supuesto de Venta de Carácter lnternacionalde Objetos lvluebles Corporales,

el Convenio del '15 de junio de 1955 para Regular los Conflictos entre la Ley

Nacional y la Ley del Domicilio,

el Convenio del uno de junio de 1956 sobre el Reconocimiento de la Personalidad

Juridica de Soc¡edades, Asociaciones y Fundac¡ones Extranjeras,
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el Convenio del 24 de octubre de 1956 sobre Ley Aplicable a las Obligaciones'\i--1:

Al¡ment¡cias respecto a Menores,

el Convenio del 15 de abril de 1958 sobre el Reconocimiento y Ejecución de

Decisiones en Materia de Obligac¡ones Alimenticias,

el Convenio del c¡nco de octubre de 1961 sobre Competencia de Autoridades y Ley

Apl¡cable en Materia de Protección de Menores,

el Convenio del cinco de octubre de 196'1 sobre los ConJlictos de Leyes en Materia

de Forma de las Disposiciones Testamentarias,

el Convenio del cinco de octubre de 1961 Suprimiendo la Exigencia de Legalización

de los Documentos Públicos Extranjeros,

el Convenio del 15 de nov¡embre de 1965 sobre la Competenc¡a de Autoridades,

Ley Aplicable y Reconoc¡miento de Decisiones en lvlater¡a de Adopción,

el Convenio del 15 de noviembre de 1965 sobre la Notificación o Traslado en el

Extranjero de Documentos Judiciales y Extrajudiciales en Materia C¡vi1 o Comercial,

el Convenio del 25 de noviembre de l965 sobre los Acuerdos de Elección de Foro,

el Convenio del uno de febrero de 1971 sobre Reconocim¡ento y Ejecución de

Sentencias Extranjeras en Materia Civil y Comercial,

el Protocolo del uno de febrero de 1971 Adicional al Convenio de La Haya sobre

Reconocimiento y Ejecución de Sentencias Extranjeras en Materia Civil y Comercial,

el Convenio del uno de junio de 1970 sobre el Reconocimiento de D¡vorcios y de

Separaciones Legales,

el Convenio del cuatro de mayo de 1971 sobre Ley Aplicable en lvlater¡a de

Accidentes de Circulación por Carretera,
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"n "Ffrr.,,.i'el Convenio del 18 de marzo de 1970 sobre la Obtención de Pruebas

Extranjero en Materia Civil o Comercial,

. el Convenio del dos de octubre de 1973 sobre la Administración lnternacional de las

Sucesiones,

. el Conven¡o del dos de octubre de 1973 sobre Ley Aplicable a la Responsabilidad

por Productos,

el Convenio del dos de octubre de 1973 sobre Reconocimiento y Ejecución de

Resoluciones relativas a las Obligaciones Alimenticias,

el Convenio del dos de octubre de 1973 sobre Ley Aplicable a las Obligaciones

Alimenticias,

el Conven¡o del 14 de marzo

Matr¡moniales,

el Conven¡o dei 14 de marzo de

del lvlatrimonio,

de 1978 sobre Ley Aplicable a los Regímenes

1978 relat¡vo a la Celebrac¡ón y al Reconocimiento

el Convenio del 14 de mazo de 1978 sobre la Ley Apl¡cable a los Contratos de

Intermediarios y a la Representac¡ón,

el Convenio del 25 de octubre de 1980 sobre los Aspectos Civiles de la Sustracción

lnternacional de Menores,

. el Conven¡o del 25 de octubre de 1980 para Facilitar el Acceso lnternacional a la

Justicia,

. el Convenio del uno de julio de 1985 sobre la Ley Aplicable al lrusf y a su

Reconoc¡m¡ento,
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n" t¡*"r-el Convenio del 22 de d¡c¡embre de 1986 sobre la Ley Apl¡cable a los Contratos

Compraventa lnternacional de Mercaderías,

el Convenio del uno de agosto de 1989 sobre la Ley Aplicable a las Sucesiones por

Causa de Muerte,

el Convenio del 29 de mayo de 1993 relativo a la Protección del Niño y a la

Cooperación en Materia de Adopción lnternacional,

el Convenio del 19 de octubre de 1996 relativo a la Competencia, la Ley Aplicable, el

Reconocimiento, la Ejecución y la Cooperación en lvlateria de Responsabilidad

Parental y de Medidas de Protección de los Niños,

el Conven¡o del 13 de enero de 2000 sobre Protección lnternacional de los Adultos,

el Convenio del cinco de julio de 2006 sobre la Ley Apl¡cable a Ciertos Derechos

sobre Valores Depositados en un lntermediario,

el Convenio del 30 de jun¡o de 2005 sobre Acuerdos de Elección de Foro,

el Convenio del 23 de noviembre de 2007 sobre Cobro lnternacional de Alimentos

para Niños y otros Miembros de la Familia,

. el Protocolo del 23 de noviemt¡re de 2007 sobre la Ley Aplicable a las Obl¡gaciones

Alimenticias.

A la fecha Guatemala es parte de dos convenios de La Haya, a los cuales se ha

adherido, siendo ellos: El Convenio del 25 de octubre de 1980 sobre los Aspectos

Civiles de la Sustracción lnternacional de Menores y el Convenio del 29 de mayo de

1993 relativo a la Protección del Niño y a la Cooperación en Materia de Adopción

lnternacional, conven¡os que han resultado beneficiosos para el país.
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3.7. El Convenio de La Haya del cinco de octubre de 1961 Suprim¡endo la ..+-

Ex¡gencia de Legal¡zación de los Documentos Públicos Extranjeros

3.7.1. Anlécédentes

"Es importante destacar que en la totalidad de los países del orbe es necesario que los

documentos públicos procedentes del extranjero se presenten legalizados, para que

sean considerados como auténticos en el territorio de otro Estado."3s

"Debido a que en la mayoría de los paises del orbe para rcalizar la legal¡zación es

necesar¡o una larga cadena de actos que afectan las relaciones internacionales y han

producido constantes quejas de los particulares, en la década de los cincuenta el

Consejo de Europa sugirió a la Conferencia de La Haya de Derecho Internacional

Privado que se avocara al estudio del problema y de ser posible elaborara un proyecto

de convención que suprimiera los requisitos de legalización de los documentos públicos

extranjeros. En atenc¡ón a dicha petición, en la Octava Sesión Ordinar¡a de la

Conferencia de La Haya (celebrada del 3 al 24 oct. 1956 con la participación de 18

Estados y como observadores Estados Unidos de América y Yugoslavia) se

¡ntercamb¡aron puntos de vista y se logró consenso entre los participantes acerca de Ia

conveniencia de adoptar un tratado en la materia, cuya preparación se incluyó en Ia

agenda de su Novena Ses¡ón Ordinaria (celebrada del 5 al 26 oct. 1960). Del27 de

abril al 5 de mayo de 1959 una Comisión Especial elaboró el proyecto preliminar de la

re Contreras Vaca, Derecho intern¿cion¡l privado partc5€special, pág.267.



Convenc¡ón por la que se Suprime el Requisito de Legalización

Públicos Extranjeros, el cual fue discutido por la Comisión I de

Ordinaria de la Conferencia de La Haya, qu¡en tuvo a su cargo la

defin¡tivo, el cual se aprobó por la Sesión Plenar¡a.'40
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para Documentos'r*g:')-

la Novena Sesión

redacción del texto

3.7.2. Denominaciones

El Convenio de La Haya del cinco de octubre de 1961 Supr¡miendo ¡a Exigencia de

Legalización de los Documentos Públicos Extranjeros también se conoce como la

Convención de la Apost¡lla, ya que la apostilla es la denom¡nación que se le da a la tan

popular certif¡cación que proviene de dicha convención.

3.7.3. Objetivo del convenio

"El Convenio de La Haya de 5 de octubre de 1961, suprimiendo la exigencia de la

legalización de los documentos públicos extranjeros, tiene por objeto suprimir la

exigencia de legalización diplomática o consular para los documentos públicos

extranjeros."al

"El convenio sobre apostilla facilita la circulación de documentos públicos emitidos en

un Estado parte al convenio y que deben ser presentados en otro Estado parte al

convenio. A fin de llevar esto a cabo, el convenio reemplaza las formalidades, muchas

no ttrio, pag. 268.
ar Aguilar Benítez de Lugo, Mariano, lntervcnción coNular en derecho internacion¡l pr¡vado, Pág. 143.
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veces engorrosas y costosas, de Ia legalización (certificación en cadena) de un

documento público por medio de la simple emisión de una aposlilla."42

El objetivo de dicho convenio, también se puede apreciar en su preámbulo, parte en la

cual se hace constar en términos generales el objeto del convenio, estableciendo que

"los Estados signatarios del presente convenio, deseando supr¡mir la exigencia de

legalización diplomática o consular para los documentos públicos extranjeros, han

resuelto conclu¡r un convenio a tal efecto..."

Aunque dicha convención no suprime la exigencia de legalización de los documentos

públicos extranjeros tal como su nombre lo ¡ndica, sí simplifica el método de

legalización de tales documentos, facilitando su circulac¡ón internacional, pues permite

la eliminación de parte de la cadena de autenticaciones que requ¡ere la legalización

clásica.

El objetivo y espíritu de la Convención de la Apostilla es tender a la simplificación y

agilización de los trámites necesarios para el reconocimiento de documentos públicos

en países diferentes al que fueron emitidos, sin dejar a un lado la seguridad juridica

que d¡chos documentos deben revestir; por ello "La Conferencia no ha querido abolir la

legalización clásica sin sust¡tuirla por otro procedimiento que, por una parte, garantizase

al portador del documento el efecto querido en el dominio de la prueba, y, que por otra

parte, no h¡c¡ese más oneroso el control de la sinceridad de su origen. La nueva

a: Confercncia {tc L¿ Haya rle Ilerecho lntemacional P¡ivado, R€seña del convenio sobre la apostilla, noviembre
2009, hlrp://www.hcch-net/upload./outline l2s.pdf ( 1 I de febrero de 2012).
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formalidad debía ser además de una simplicidad extrema. Esta triple aspiración se \-!ljt--

encuentra satisfecha por la solución del Convenio, a saber, la supresión total de la

legalización diplomát¡ca o consular y la introducción de una medida de control único

resultante de la fijac¡ón de una apost¡lla por la autoridad del país de confección del

documento."a3

El objetivo del convenio es evidentemente beneficioso para los Estados parte y de gran

utilidad, puesto que por una parte facilita el comercio y la Ínversión; y por otra simpl¡fica

los trámites para la ciudadanía en general, es un convenio que es util¡zado millones de

veces al año y de todos los convenios de La Haya es el que ha tenido el mayor número

de ratificaciones y adhesiones, por ello "la innegable ut¡l¡dad práctica del Convenio ha

sido un factor determinante de su éxito, que se ha traducido en un elevado número de

ratificaciones, no sólo de Estados miembros de la Conferencia, sino tamb¡én de

Estados que no tienen la condición de miembros de Ia misma."aa

3.7.4. Conten¡do

Siendo la parte

Articulos de la

contenido.

dispositiva

Convención

de un

de la

tratado la más importante, se analizará algunos

Apostilla, con el objeto de comprender mejor su

1r Aguilar Benítez de Lugo. Ob. Citjpás.
'n ttia, pag. t++.
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"Documentos públicos incluidos (Art. 1o.). La convenc¡ón se aplica sólo a aquellos

documentos públicos elaborados en el territorio de un Estado parte cuando se pretende

que surtan efectos en otra nación contratante y siempre que hubieren s¡do emanados

de autoridades jurisdiccionales (¡ncluyen al m¡nisterio públ¡co, secretario, oficial o

agente judicial), admin¡strativos, notariales y para las certif¡caciones of¡ciales realizadas

sobre documentos privados (ejemplo, menciones de registro, certeza de fecha o

autenticac¡ón de firmas, etc.). Expresamente se excluye a los documentos elaborados

por funcionarios diplomáticos y consulares (que por elaborarlos en el lugar donde están

acreditados sería necesario remitirlos al país acreditante parc rcal¡zat su apostilla, lo

cual resulta inconveniente) o por autor¡dades administrativas en operaciones

mercantiles o aduaneras (debido a que por lo general reciben un tratamiento

privileg¡ado en la mayor parte de los países)."45

"Concepto de legal¡zación (Art. 2o.). Se entiende por ella, para los efectos del acuerdo, a

la formalidad celebrada por los funcionarios diplomát¡cos o consulares del pais donde el

documento pretende surtir efectos, mediante la cual se certifica la calidad con que actuó

el func¡onario que estampó su firma, la autenticidad de Ia misma y en su caso, la

identidad del sel¡o o timbre adherido

Supresión de legalización y füación de la apost¡lla (Arts. 2"., 3"., 8". y 90.). Los

documentos públicos señalados con anter¡oridad están exentos de legalización y sólo s¡

el Estado receptor lo considera pertinente puede exigir que lleven incorporada la

1r Contreras Vaca, Derccho internacion¿l privado parte5especial, pág.270.
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denominada 'aposti¡la'. Dicha facultad queda Iimitada cuando existe convenio aX:ig:-,

respecto entre dos o más Estados contratantes o si las leyes, reglamentos o usos del

país receptor la rcchazan, simpl¡fican o dispensan al documento de legalización. Los

Estados deben adoptar las medidas necesar¡as para evitar que sus agentes

diplomát¡cos o consulares procedan a legalizar documentos que conforme al tratado

están exentos de ella. Por último, es importante destacar que la convención suprime la

legalización por parte de los agentes d¡plomáticos o consulares en su más estricto

sentido y, sin embargo, la sustituye por Ia 'apostilla' (a menos de existir convenio en

contrario entre ¡os Estados) para que se haga constar la autenticidad del documento.

La 'apostilla' (Arts. 4".-6".). Es la innovación de derecho uniforme más importante de la

convención consistente en un anexo adherido al documento mediante el cual se

certifica Ia autenticidad de la firma, la calidad con que actuó el signatario y Ia identidad

del sello o t¡mbre incorporado. Debe expedjrse a petición del signatar¡o del documento o

de cualquier portador y es necesario que satisfaga los requisitos s¡guientes:

. Autoridad emisora. Cada Estado debe designar a los funcionarios competentes para

elaborarla, así como notificar tal elección y sus mod¡ficaciones al Ministerio de

Asuntos Exteriores de los Países Bajos al momento de depositar el instrumento de

ratificación o adhesión."46

. "Forma. Ajustarse al modelo anexo a Ia convención y colocarse sobre el propio

documento o como prolongación del mismo;

4ú ibid, p¡gs.l7l-272.
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ldioma. Redactarse en lengua oficial de Ia autoridad que la expida y las menciones '{i*:;'

que en ella figuren pueden ser escritas en una segunda lengua, pero el título

Apost¡lle (Convent¡on de La Haya du 5 de octubre de 1961) debe mencionar en

francés, y

Registro. Los funcionarios que la emitan deben llevar un registro o fichero para

asentar las 'apostillas' exped¡das e indicar: el número de orden, Ia fecha de

exped¡c¡ón, el nombre del signatario del documento, la cal¡dad con que actuó y en

caso de documentos no firmados la indicación de ¡a autoridad que estampó el sello

o timbre. La numeración y registro de la apostilla constituye para la convenc¡ón la

verdadera esenc¡a de la protección que se otorga al documento; en caso de que se

objete el valor probatorio del mismo la prueba en contrario consiste, simplemente,

en consultar a la of¡cina que expidió la citada apostilla."aT

3.7.5. Estados contratantes del conven¡o

Actualmente son 103 los Estados contratantes del Convenio de La Haya del cinco de

octubre de 196'1 Suprimiendo Ia Exigencia de Legalizac¡ón de los Documentos Públicos

Extranjeros o Convención de la Apostilla, incluyendo Estados miembros de la

conferencia y Estados no miembros.

n' tbid, pás. 212.
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Los Estados miembros de la Conferencia de La Haya de Derecho lnternacional Privado,' ;a-._^-

contratantes de la Convención de la Apostilla son los siguientes: Alban¡a, Alemania,

Argentina, Australia, Austria, Belarús, Bélgica, Bosnia y Herzegovina, Bulgaria, China,

Chipre, Corea, Costa Rica, Croacia, Dinamarca, Ecuador, Eslovaqu¡a, Eslovenia,

España, Estados Un¡dos de América, Estonia, Finlandia, Francia, Georgia, Grecia,

Hungría, lnd¡a, lrlanda, lsland¡a, lsrael, ltalia, Japón, Macedonia, Leton¡a, Lituania,

Luxemburgo, Malta, Mauricio, México, Mónaco, Montenegro, Noruega, Nueva Zelandia,

Paises Bajos, Panamá, Perú, Polonia, Portugal, Reino Unido de Gran Bretaña e lrlanda

del Norte, República Checa, Rumania, Rusia, Serbia, Sudáfrica, Suecia, Suiza,

Suriname, Turquia, Ucrania, Uruguay y Venezuela.

Los Estados no miembros de la Conferencia de La Haya de Derecho lnternac¡onal

Privado, contratantes de la Convención de la Apostilla son los siguientes: Andorra,

Antigua y Barbuda, Armenia, Azerbaiyán, Bahamas, Barbados, Belice, Botswana,

Brune¡ Darussalam, Cabo Verde, Colombia, Dominica, El Salvador, Füi, Granada,

Honduras, lslas Cook, lslas l\ilarshall, Kazajstán, Kirguistán, Lesotho, L¡beria,

Liechtenstein, Malaw¡, lvloldova, lvlongolia, Namibia, Niue, Omán, República

Dominicana, Saint Kitts y Nevis, Samoa, San Marino, San Vicente y las Granad¡nas,

Santa Lucía, Santo Tomé y Príncipe, Seychelles, Swazilandia, Tonga, Trinidad y

Tobago, Uzbekistán y Vanuatu.
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3.7.6. La apost¡lla

La palabra apostilla, proviene del término francés Aposl¡l/e que significa; Certificar,

autentif¡car o complelar. La apostilla es el nombre que se le da a Ia certificac¡ón que

proviene del Convenio de La Haya del cinco de octubre de 1961 Suprimiendo la

Exigencia de Legaljzac¡ón de los Documentos Públicos Extranjeros, la cual fís¡camente

cons¡ste en una hoja que Ia autoridad competente, nombrada libremente por cada

Estado contratante, agrega a los documentos públicos con el objeto de certificar que la

firma y el sello que el documento ostenta han s¡do puestos por autor¡dad competente.

Este trámite, al igual que la autenticación o legalización diplomát¡ca o consular,

únicamente cert¡fica que !a firma o sello que muestra el documento fue emitido por

funcionario público en el ejercicio de sus funciones, pero no certifica la validez del

contenido del mismo

La apostilla por lo tanlo sirye para que un documento nac¡onal sea reconocido en un

paÍs extranjero, sin embargo este método simplificado de legalización sólo tiene validez

entre los paises firmantes de dicho tratado, por lo que si el país donde se necesita

utilizar el documento no pertenece a é1, entonces será necesaria una legal¡zación

diplomática o consular.

63



3.7.7. Modelo de la apostilla

La apostilla tendrá la forma de un cuadrado de nueve centímetros de cada lado, como

mínimo, además debe tomarse en consideración la obligación impuesta por el Articulo

cuatro de la Convención de Ia Apostilla relativa a que el líluto "Apost¡ e (Convent¡on de

La Haye du 5 octobre 1961)" deberá mencionarse en lengua francesa.

El modelo en versión castellana de la apostilla se encuentra ¡nserto como anexo en

dicha convención, también se incluye en los anexos de la presente invesligación.

La apost¡lla de conformidad con el Artículo cuatro de la convención, se colocará sobre

el propjo documento o sobre una prolongación del mismo, ello dependiendo de la

existencia o no de espacio en el documento público a certificar, sin embargo la

experiencia en otros países demuestra que la forma más utilizada es la segunda;

además, de conformidad con dicho Artículo, salvo el tjtulo, la apost¡lla deberá

redactarse en la lengua oficial del país que la exp¡da, s¡n embargo las menciones que

figuren en ella tamb¡én pueden ser escritas en una segunda o tercera lengua, por ello

también existen modelos bil;ngües y trilingües de la apostilla; cabe mencionar que

además de las menciones o requisitos que debe contener la apostilla y que están

previstas en el modelo anexo a la convención, cada uno de los Estados partes de la

misma pueden agregar elementos adicionales para ajustarla a su propia legislación.
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Así toda apostilla deberá cumpl¡r con los elementos formales anteriormente indicados y !>'

pr¡ncipalmente los plasmados en el modelo anexo a la Convención de la Apostilla y

mientras estas no d¡fieran radicalmente de dicho modelo las mismas no podrán ser

rechazadas en el país en el cual se deben ut¡lizar.

3.7.8. Exper¡enc¡a en otros paises

Como se observó en la enumerac¡ón de los Estados contratantes de la Convención de

la Apostilla, tanto miembros de la Conferencia de La Haya de Derecho lnternacional

Privado, como no miembros, son varios los países de la región centroamericana que

han adoptado el método simplificado de Jegalización de documentos públicos

extranjeros mediante la apostilla, derivado de la necesidad de agilizar dichos trámites y

de los múltiples benef¡c¡os que ello conlleva, siendo tales países: El Salvador, Honduras

y Costa Rica; asimismo este método simplificado ha sido adoptado por otros países

vecinos como México y Belice; así como por 98 Estados más alrededor del mundo,

entre los que cabe mencionar a Estados Unidos de Norte América y Panamá.

A continuación analizaremos la experiencia en algunos de estos países, muchos de los

cuales por su ubicación geográfica, rasgos y características comunes al nuestro, nos

permitirán poder generalizar esta experiencia hacia nuestro pais.
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#. Experiencia en El Salvador

El Salvador fue el pr¡mer país de Centro Amér¡ca en adoptar Ia Convención de la

Apostilla en e¡ año de 1995, y la misma entro en vigencia en el mes de octubre de '1996,

se des¡gno como autoridad competente para expedir la apostilla a Ia cancillería,

específ¡camente a la Djrección General de Servicio Exterior; desde su ¡mplementación

el trámite de la apostilla por decisión del Estado salvadoreño es gratuito, aunque cabe

destacar que el trámite de Ia apostilla si puede generar ingresos para los Estados, pero

cobrar o no por el servicio es una decisión discrecional de cada Estado, m¡entras que

por la legalización diplomática o consular, la cual se aplicará con los Estados que no

son parte de la Convenc¡ón de la Apostilla en dicho pais sí existe un cobro, que es el

equivalente a cinco dólares.

Cabe destacar que el método de legalizac¡ón a través de la apostilla por su propio fin y

nalutaleza es ágil, y en El Sa'vador se ha agjl¡zado aun más mediante procesos de

descentralización, pues tienen cuatro sucursales en dicho país, dos en la capital y dos

en el interior del país y mediante un decreto ejecutivo se otorgo la competencia para

firmar las apostillas a todos los directores de la Dirección General de Servicio Exterior,

que actualmente son cuatro; otro aspecto a considerar es que en El Salvador se utiliza

como medida de seguridad para la exped¡c¡ón de apostillas un papel de seguridad con

una numeración especifica, lo cual viene a robustecer aun más la segur¡dad jurídica en

el uso de este método simplificado.
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. Experienc¡a en Honduras

Honduras fue el segundo país de Centro Amér¡ca en adoptar el Convenio de La Haya

del cinco de octubre de 1961 Supr¡miendo la Exigencia de Legalización de los

Documentos Públicos Extranjeros o Convención de la Apostilla, la cual entro en

v¡gencia el 30 de septiembre del año 2OO4, se designo como autoridad competente para

expedir la apostilla a la cancillería, específicamente a la Secretaria de Estado en el

Despacho de Relaciones Exteriores, la cual igual que en el caso de El Salvador

simultáneamente emite autenticaciones para el caso de los Estados que no son parte

de la convención y apostillas para los Estados partes; el trámite de la apostilla por

dec¡sión discrec¡onal del Estado hondureño t¡ene un costo que es de 150 lempjras,

misma cantidad que se cobra por una autentica o legalización dip¡omática o consular.

En Honduras el servicio, contrario al caso de El Salvador, se encuentra central¡zado,

pues únicamente se otorgan las apostillas en la cancillería, además cada apost¡lla debe

tener las firmas de los dos funcionarios de cancillería, lo que se considera puede afectar

la agilidad del trámite; en cuanto a medidas de seguridad, no utilizan ninguna medida

adicional, como en el caso de El Salvador que ut¡l¡za un papel de segur¡dad, sino que

simplemente utilizan papel bond.
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. Experienc¡a en Costa Rica

Actualmente Costa Rica es el último país de Centro América en adoptar y poner en

práctica la Convención de la Apostilla, esto conforme la Ley número 8923, publicada en

la gaceta número 47 el ocho de marzo de 2011, la cual aprobó la adhesión de Costa

Rica a dicha convención, misma que entro en vigencia el 14 de diciembre de 2011; en

dicho país se designó como autoridad competente para la emisión de las apostillas al

lvlinister¡o de Relaciones Exteriores y Culto de Costa Rica, específicamente al

Departamento de Autent¡cas de la Dirección General de dicho ministerio, el cual como

sucede en el resto de países partes de la Convención de la Apostilla, también tiene a su

cargo la legalizac¡ón diplomática o consular, la cual será aplicable cuando el país

destinatario o el país de or¡gen del documento público no sea parte de dicha

convención. Tal convención por su recienie adopción, actualmente en Costa R¡ca se

continúa trabajando en el proyecto de implementación del mismo.

Cabe destacar que a pesar de que la Convención de la Apostjlla data del año 1961 , en

la actual¡dad cont¡núa atrayendo nuevos Estados contratantes a un ritmo acelerado, tal

es el caso de la reciente adhesjón de Costa Rica y de muchos otros paises más

alrededor del mundo.
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4. La adhesión de la República de Guatemala al Convenio de La Haya dél cinco de

octubre de 1961 Suprimiendo la Exigenc¡a de Legalización de los Documentos

Públicos Extranjeros

4.1- Procedim¡entos de legalizac¡ón de documentos públ¡cos extranjeros

La c¡rculación internac¡onal de los documentos públ¡cos extranjeros es un tema de

¡nterés para el ciudadano común que en determinado momento necesita presentar un

documento público (como una certificación de inscripc'ón en un registro públ¡co, un

poder o mandato, una patente, una sentenc¡a, un diploma o titulo de graduación, etc.)

en un país diferente del que fue emitido, debido a que su admis¡bilidad y

reconocimiento, según la regulación legal imperante en cada pais, esta sujeta a un

método o proced¡miento de legal¡zación, a efecto de verificar su autenticidad, lo cual

consideramos es un requisito de suma importancia, pues sus efectos han demostrado

ser posit¡vos al dar certeza jurid¡ca a la diversidad de situaciones que se deriven del

empleo de los mismos.

En el ámbito internacional se pueden distinguir diversos métodos o procedimientos de

legalización de los documentos públicos extranjeros, entre ellos los descritos a

continuación:
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E¡ procedimiento clásico o tradicional de legalización por la vía diplomática o ---
consular; y

. Otros procedimientos de legalización: Los cuales básicamente buscan dejar atrás el

tedioso procedimiento clásico o tradicional y que van desde la simplificación o

abreviación, como el caso de las apostillas, hasta la exención y consecuentemente

la Iibre circulación de documentos.

Para la presente invest¡gación son relevantes el procedimiento clásico o tradicional de

legalización por la via diplomática o consular, por ser el que se util¡za en Guatemala y el

método simplificado de legalización de documentos públicos extranjeros mediante la

utilización de apostillas, por ser el método o procedimiento propuesto a través del

presente trabajo de invest¡gac¡ón.

4.1,1. Procedimiento de legalizac¡ón de documentos públicos extranleros ut¡lizado

en Guatemala

En Guatemala, la jmposición de tal requisito y su proced¡miento se encuentra regulado

en la Ley del Organismo Judicial, Decreto número 2-89 del Congreso de Ia República,

la cual establece en el primer párrafo de su Artículo 37 "Requis¡tos de documentos

extranjeros. Para que sean admisibles los documentos provenientes del extranjero que

deban surtir efectos en Guatemala, deben ser legalizados por el Ministerio de

Relaciones Exteriores."
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Como se puede notar el c¡tado Artículo, que es el fundamento legal del procedimiento +'

de legalización de documentos públ¡cos extranjeros utilizado en Guatemala, establece

como requisito de admisibilidad de dichos documentos su legalización por el l\.4¡njsterio

de Relaciones Eferiores, es decir que en el paÍs se utiliza el método clásico o

tradicional de legal¡zac¡ón de documentos públicos extranjeros, el cual requiere la

¡ntervención diplomát¡ca o consular; adic¡onalmente debemos considerar como

consecuencia lógica que al Ministerio de Relaciones Exteriores, no solo le corresponde

legalizar los documentos provenientes del extranjero para que sean admisibles en

Guatemala, si no también los documentos expedidos en el país que vayan a surtir

efectos en el extranjero.

Adic¡onalmente, ta¡ y como lo establece el segundo párrafo del Articulo 37 de la ley

citada "Si los documentos están redaclados en ¡dioma extranjero deben ser vertidos al

español bajo juramento por traductor autorizado en la República; de no haberlo para

determinado idioma, serán traducidos bajo juramento por dos personas que hablen y

escr¡ban ambos idiomas con legalización notarial de sus firmas." Es dec¡r que la

legalización por el l\,4inisterio de Relaciones Exteriores no es el único requisito o

formalidad a cumplir, pues en los casos que el documento proveniente del extranjero

este redactado en idioma distinto al oficial su contenido debe ser lraducido

't 
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Asimismo, se debe considerar los Artículos 38 y 39 de la misma ley, los cuales <t:>

preceptúan "Artículo 38. Protocolización. Además de los requisitos indicados en el

artículo anterior, los poderes o mandatos, así como los documentos que proceda

inscribir en los registros públicos, deberán ser protocolizados ante notario y las

autoridades actuarán con base en los respectivos testimon¡os..." y "Artículo 39.

Devolución de documentos protocolizados. En los casos no previstos en el artículo

anterior, la protocolización será optativa para el interesado, pero los documentos no

podrán ser retirados del expediente en que sean presentados los originales..."

Tales Artículos establecen otros requisitos ad¡cionales como lo es el registro para el

caso de los poderes o mandatos y aquellos otros documentos que deban inscribirse en

los registros públicos y la prev¡a protocolización obligatoria de los mismos, así como la

protocolización optativa en los casos de los documentos no inscr¡bibles.

A continuación se descr¡birá el trámite de legalizac¡ón de documentos públicos

efranjeros que actualmenle se real¡za en Guatemala, de algunos de los documentos

públicos de origen nacional más comunes, que suÍen efectos en el extranjero, así

como el trámite de legalización de los documentos provenientes del extranjero para que

sean admisibles en el país.
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.:. Documenlos extend¡dos en Guatemala que surt¡rán efectos en el extranjero

Cert¡ficaciones extendidas por los registradores civ¡les del Reg¡stro Nacional

de las Personas

Las firmas en las certificaciones extendidas por los registradores civiles, se deben

legalizar por el notario registral del Registro Nacionalde las Personas.

Luego se deben legalizar por el registrador central del Registro Nacional de las

Personas.

. Constancia de carencia de antecedentes pol¡cíacos

/ La fitma del director general de la Pol¡cía Nacional Civil se debe legalizar por la

jefatura de registro y trámite del l\¡inisterio de Gobernación.

. Constanc¡a de carenc¡a de antecedentes penales

r' La l¡ma del funcionario de la dirección de la

Organ¡smo Judicial se debe legalizar por la

Organismo Judicial.

unidad de antecedentes penales del

sub-secretaría de la pres¡dencia del
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. Documentos en los que ¡nterv¡ene un notario

La firma del notar¡o se debe legalizar en el Archivo General de Protocolos.

Adicionalmente hay que considerar que si se trata de mandatos, estos deben estar

debidamente inscritos en el reg¡stro electrónico de poderes.

. Documentos extend¡dos por otros profesionales en ejerc¡cio part¡cular

La firma del profes¡onal, el cual debe acreditar su colegiatura activa, se debe

legalizar en el colegio respectivo.

. Títulos o diplomas univers¡tar¡os

r' La f¡rma de quien em¡te el título o diploma se debe legalizar por la secretaría general

de la universidad correspondiente.

. Diplomas o certificac¡ones de educación primaria o secundar¡a

r' La firma del director del establecimiento educativo se debe

supervisor de área.

r' La firma del supervisor de área se debe legalizar por la secretaría

Educación

legalizar por el

del lvlinisterio de
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u' La firma del traductor jurado se debe tegalizar en el Ministerio de Educación.

. Documentos extendidos por dependenc¡as de los min¡sterios de Estado

otras dependenc¡as estatales

r' La fitma de qu¡en extiende el documento se debe legalizar por la secretaría del

ministerio que corresponda; o en su caso por el funcionario correspondiente de la

dependenc¡a estatal respectiva.

Los pasos del fámite de legalización de documentos públicos de or¡gen nacional que

surtirán efectos en el extranjero anteriormente descritos, representan parte de la

cadena de autent¡caciones que el procedimiento de legalización clásica o tradicional

requiere, pues los mismos se refieren a los trámites internos o requisitos prev¡os a su

legalización diplomática o consular, ya que adicionalmente a haberse autenticado las

f¡rmas de todos los func¡onarios por los cuales internamente paso el documento, debe

darse la intervención de los funcionarios diplomáticos o consulares tanto de Guatemala,

como país de origen de los documentos, como del país al cual se dirigen y en el cual

surtirán efecto los mismos.
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",::'-"-:Por lo que adicionalmente a las autenticaciones descritas para cada uno de los

documentos, se debe además agregar a la cadena de autenticaciones, la doble

¡ntervención diplomática o consular, es decir dos pasos más en el trámite de

legalización de documentos extranjeros, siendo los siguientes:

" Los documentos em¡tidos en territorio nac¡onal, una vez cumplidos los requisitos

previos anteriormente descrilos, es decir las legalizac¡ones de los funcionarios

respectivos por los cuales paso el documento, deben ser legal¡zados por el

Ministerio de Relac¡ones Exteriores de Guatemala, específ¡camente por el

Departamento de Auténticas de la Dirección de Asuntos Jurídicos de la Dirección

General de Asuntos Jurídicos, Tratados lnternacionales y Traducciones.

'/ Posleriormente y previo a su envió al extranjero deben ser legalizados por la misión

diplomát¡ca o consular del país correspondiente acreditada en Guatemala. Además

en algunos Estados la firma del funcionario diplomático o consular debe ser

autenticada por el l\¡inisterio de Relaciones Exteriores o análogo del país donde

tendrá efecto el ¡nstrumento

Adicionalmente se cumplirán otras formalidades o requisitos establecidas por la

legislación ¡nterna de cada Estado destinatario del documento, como traducciones en

caso de que el documento este redactado en idioma distinto al oficial, protocolizaciones

y registros.
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t Documentos ptovenientes del extranjero que surt¡rán efectos en Guatemala

Los documentos emitidos en el extranjero, además de haber cumplido con todos los

trámjtes internos o requisitos previos a su legalizac¡ón por el Min¡sterio de Relaciones

Exteriores o análogo del país del cual proviene, deben:

Estar legalizados por el correspondiente funcionario diplomático o consular de

Guatemala debidamente acreditado en el país emisor del documento.

Además a su ¡ngreso al país la firma delfuncionario diplomático o consular, debe ser

legalizada por el l\ilin¡sterio de Relac¡ones Exteriores de Guatemala.

Adicionalmente el documento esta sujeto, según los casos, al cumplimiento de otros

requisitos o formalidades como lo son traducciones, protocolizaciones y registros.

Es importante destacar que en el caso de los documentos autorizados por un notario

guatemalteco en el extranjero, de conformidad con el Artículo 43 de la Ley del

Organismo Judicial, Decreto número 2-Bg del Congreso de la Repúbl¡ca, que regula la

actuación notarial en el extranjero, estos no requieren pases de ley.

Como se puede observar, el método o procedimiento de legalización de documentos

públ¡cos extranjeros clásico o trad¡c¡onal, consiste en una larga cadena de

autenticaciones de firmas de todos los funcionarios por los que ¡nternamente pasa el

documento y adicionalmente requiere la intervención de los funcionarios diplomáticos o
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consulares tanto del Estado de origen del documento como del Estado destinatario del "'l:-
mismo, por lo que debido al número de func¡onarios o autoridades involucradas este

método o procedim¡ento de legalización es, en casi lodos los casos, lento, engorroso y

costoso-

4.1.2. Procedim¡ento de legal¡zac¡ón de documentos públicos éxtranjeros

med¡ante Ia fijac¡ón de la apostilla

Este proced¡miento de legalización de documentos públicos extranjeros fue instaurado

por el Convenio de La Haya del cinco de octubre de 1961 Suprimiendo la Exigencia de

Legalización de los Documentos Públicos Extranjeros, también conocido como la

Convención de la Apost¡lla, f¡rmado en La Haya, Países Bajos, el cual simplifica o

abrevia de manera considerable el proced¡miento de legalización clásico o tradicional, al

eliminar parte de la cadena de autenticaciones que el mismo exige, este método

simplificado excluye básicamente la intervención de las autoridades diplomáticas o

consulares tanto del país de origen del documento como de aquel en donde surtirá sus

efectos; es decir que la Convención de la Apostilla permite, en principio eliminar dos

pasos en el trámite de legalizac¡ón de documentos públicos extranjeros, hacia fuera de

los Estados, relacionados con la doble intervención de las autoridades diplomáticas o

consulares, debido a que los trámites internos de cada Estado están regulados por su

propia legislación.
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Este método simplificado o abreviado de legalizac¡ón de documentos públicos "ii::-":'

extranjeros cumple la misma finalidad del procedimiento de legalizac¡ón clásico o

tradicional, y a su vez agiliza los trámites, al disminuir notablemente la larga cadena de

autenticac¡ones de firmas que requiere el procedimiento de legalización clásico o

tradicional, lo cual lo torna un procedimiento largo, pesado y costoso, m¡entras que el

método simplif¡cado instaurado por la Convención de la Apostilla es un procedimiento

corto y ef¡c¡ente.

Este método simplificado de legalizac¡ón solo puede ut¡lizarse entre Estados parte de la

Convención de la Apost¡lla y admite total compatibilidad con el procedimiento clásico o

tradicional, el cual apl¡cará cuando el país de or¡gen o de destino del documento no sea

parte de dicha convención.

4.1.3. Comparac¡ón entre ambos proced¡mientos de legalización

La comparación entre el procedimiento o método clásico o tradicional de legal¡zación de

documentos públicos extranjeros, el cual se utiliza en Guatemala, y el procedimiento o

método simplificado de legalización de documentos públicos extranjeros a través de la

fijación de la apostilla, el cual se utiliza en otros países como El Salvador, Honduras,

Costa Rica, Panamá, Belice, México y Estados Un¡dos de América, entre muchos otros

países más alrededor del mundo, y el cual se propone a través de la presente

investigación, se analizara a través de las tablas comparativas insertas como anexos a

Ia presente investigación, a efecto de que se pueda apreciar de una mejor manera la



Iarga cadena de autenticaciones de firmas que implica el primer procedimiento y la

simplificación o abrev¡ación del procedimiento a través del segundo método, el cual

elim¡na, en principio parte de la cadena de autenticaciones, específicamente las

autenticaciones de firmas relativas a los funcionarios diplomáticos o consulares del país

de origen del documento y de aquel en donde surtirá sus efectos.

En dichas tablas comparativas se puede apreciar los pases de ley propiamente dichos,

s¡n embargo se ha tomado en consideración que adicionalmente a esta formalidad la

legislac¡ón interna de cada Estado establece otras formalidades para la admisibilidad de

tales documentos, tazón por Ia cual se han incluido dichos pasos que describen las

formalidades ad¡cionales a los pases de ley regulados en nuestra legislación.

Como se puede observar en la tabla comparativa jnserta como anexo ll, la cual

describe el procedim¡ento de legalización de un documento autor¡zado en el extranjero

por un notario no guatemalteco y que debe surtir efectos en la República de Guatemala,

Ia larga cadena de autenticaciones de firmas que requiere el procedimiento de

legalización clásico o tradicional se ve notablemente disminuida mediante la utilizac¡ón

del método simplificado de legalización instaurado por la Convenc¡ón de la Apostilla, el

cual excluye básicamente la doble intervención de las autoridades diplomáticas o

consu lares.

La tabla comparativa inserta como anexo lll, la cual describe el procedimiento de

legatización de un documento de origen guatemalteco que debe surtir efectos en el
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extranjero, confirma nuevamente lo engorroso y costoso del procedimiento clásico o'-li2'

tradicional, el cual consiste en una larga cadena de autenticac¡ones de firmas y la

notable abreviación del proced¡miento a través del segundo método, el cual disminuye

Ios pasos a seguir y cumple exactamente Ia misma finalidad del primer procedim¡ento.

Cabe destacar que en los ejemplos representados en las tablas comparativas anexas a

la presente investigación, únicamente se aprecia la disminución de dos pasos en la

larga cadena de autenticaciones que implica el procedimiento clásico o tradicional,

pasos que se refieren a la doble intervención de las autoridades diplomáticas y

consulares de los países involucrados, lo que se logra con tan solo la adhesión e

implementación de la Convención de la Apost¡lla.

Lo anterior se considera un avance signifjcativo y cons¡derable en el procedimiento de

legalizac¡ón, que se ve reflejado en los múltiples beneficios que se der¡van de su

abreviación o simplificación; sin embargo, el verdadero espíritu y finalidad de la

Convención de la Apostilla es reducir los numerosos pasos que implica el procedimiento

o método clásico de legaljzación de documentos públicos extranjeros a una sola

formalidad, consistente en la fijación de la apostilla; lo que se logra mediante Ia

adhesión a dicha convenc¡ón como primer paso, que en principio el¡mina la doble

intervención de las autoridades diplomáticas y consulares de los países involucrados, lo

cual es el objeto de la presente investigación, y poster¡ormente mediante una revisión y

modificación de la legislación ¡nterna de cada país.
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Adicionalmente y de acuerdo a la experiencia en otros países, también resulta **'

conveniente que durante la etapa de implementación de la convención se designe una

autoridad competenle para la emisión de las apostillas que sea descentralizada, o bien

la designación de var¡as autoridades que tengan competencia para ello, según las

clases de documentos a legalizat, pues esto facilitaría aun más Ia circulación

internacional de los documentos públicos, y se considera, que junto a la revisión y

modificación de la legislación interna, seria estrictamente necesario para lograr Ia

reducción de la larga cadena de autenticaciones que implica el método clásico o

tradicional a un solo paso, consistente en la füación de una apost¡lla.

En la presente investigación no se adentrará en los temas de rev¡sión y modificación de

la legislación interna y de implementación de la Convención de la Apostilla, pues los

m¡smos, no tendrían razón de ser, si previamente no se ¡nstaura dicho método

simpl¡ficado de legal¡zac¡ón de documentos públicos extranjeros.

4.2. Razones por las cuales Guatemala debe adoptar un método simplificado de

legalización de documentos públ¡cos exlranjeros

Entre las principales razones por las cuales Gualemala debe adoptar un método

simplificado de legalización de documentos públicos extranjeros, mencionaremos las

siguientes:
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En el país se utiliza el método clás¡co o tradicional de legalización de documentos *l:i''

públicos extranjeros, el cual requiere la intervención de las autoridades diplomáticas o

consulares tanto del país de origen del documento, como del país destinatario del

mismo, este método por una parte es efectivo, al asegurar la autent¡c¡dad de los

mismos, pero por otra parte al requerir que las firmas de todos los funcionarios por los

que haya pasado el documento sean autenticadas en cadena, el mismo no se

desarrolla con la celeridad deseada por los usuarios de dichos documentos e implica

que el procedimiento se torne lento, engorroso y costoso, dificultando los trámites para

la ciudadanía en general.

Esta situac¡ón presente no solo en Guatemala, s¡no en la mayoría de países del mundo,

d¡o origen a que, desde hace varias décadas atrás, se buscaran alternativas que

permitieran simplificar o abreviar el método clásico o tradicional de legalización de

documentos públ¡cos extranjeros, por ello diversas organizaciones internacionales

procedieron a elaborar convenios específicos cuyo objeto es suprimir la exigencia de

legalización de los documentos públicos extranjeros, entre ellos el mas importante y de

mayor éxito es el Convenio de La Haya del cinco de octubre de 1961 Suprim¡endo la

Exigencia de Legalización de los Documentos Públicos Extranjeros, también conocido

como la Convención de la Apostilla, elaborado en el seno de la Conferencia de La Haya

de Derecho lnternacional Pr¡vado, como parte de sus labores propias.

El Convenio de La Haya del c¡nco de octubre de '1961 Suprimiendo la Exigencia de

Legalización de los Documentos Públicos Extranjeros o Convención de la Apostilla,

8:l



..:i.'"',.4
r:i;.;'¡:i\r" +'

instaura entre los Estados que son parte de dicho convenio un método simpliflcado de '* -''

legalización de documentos públicos extranjeros, es dec¡r, abrev¡a el método clásico o

tradicional de legalización, pues elimina la doble intervención de las autoridades

diplomáticas y consulares de los países involucrados; así el procedimiento largo y

tedioso de la legalización clásica o tradicional se ve notablemente disminu¡do, es decir

se agilizan los trámites y se cumple exactamente la m¡sma fjnalidad, que es asegurar su

autenticidad, s¡n embargo nuestro país no es parte de d¡cha convenc¡ón.

La Convención de la Apost¡lla data del año 1961, han pasado varias décadas desde su

elaboración, sin embargo lodo ese tiempo ha servido para comprobar su ut¡lidad

práctica y conso¡idarse como uno de los convenios más ex¡tosos y el de más amplia

ratificación y aplicación de la Conferencia de La Haya de Derecho lnternacional

Privado, siendo muy popular por los múltiples beneficios que brinda a los Estados

partes, derivado de la simplificación del método de legal¡zación de documentos públicos

extranjeros mediante la utilización de apostillas.

Un aspecto que también se debe tomar en cuenta es que el uso de la apostilla es de

carácter bilateral, es decir solo aplica entre Estados partes de la convención, por lo que

entre un Estado parte de la Convención de la Apostilla y cualquier otro Estado que no

sea parte, como es el caso de Guatemala, deberá utilizarse el método clásico o

tradicional de legalizac¡ón diplomát¡ca o consular; lo anterior supone un atraso para el

país pues varios Estados vecinos y de la región centroamericana, as¡ como un gran

número de Estados más alrededor del mundo son parte de dicha convención.
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Por lo anter¡or es conveniente para Guatemala adoptar un método simplificado de

legalización de documentos públicos extranjeros, pues ello favorece las relaciones

internacionales y facilita los trámites para la ciudadanía en general, de lo cual deriva

una serie de beneficios más como una mayor fluidez en las relaciones comerciales y la

inversión extranjera, por mencionar algunos.

4.3. La adhesión de Guatemala a la Convenc¡ón de la Apost¡lla como alternativa

para d¡sm¡nu¡r los trámites necesar¡os para la aceptación de documentos

públicos extranjeros

Las razones anteriormente expuestas evidencian la conveniencia de que Guatemala

adopte un método simplificado o abreviado de legalizac¡ón de documentos públicos

extranjeros y la alternativa mas v¡able es su adhesión al Convenio de La Haya del cinco

de octubre de 1961 Suprimiendo la Exigencia de Legalización de los Documentos

Públicos Extranjeros o Convención de la Apostilla, pues el mismo como es costumbre

en esta clase de tratados y sobre todo por su final¡dad deja abierta en su Articulo 11 la

posibilidad de que cualquier otro Estado que desee ¡ncorporarse al convenio pueda

hacerlo a través de la adhesión, esta forma de vincularse jurid¡camente al conven¡o solo

esla sujeta a la posible objeción de los estados partes de d¡cho convenio.

De esa cuenta Guatemala puede devenir parte o incorporarse a dicho convenio con

solo seguir el siguiente procedimiento: Depositar el instrumento de adhesión en el

l\,4¡nisterio de Asuntos Exter¡ores de los Países Bajos, quien por disposición del mismo
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convenio es el depositario, adicionalmente se llevaran a cabo trámites internos que 'i::.-:;

permitan la incorporación de dicho convenio al sistema juridico guatemalteco y

naturalmente un proceso de implementación del mismo, y posteriormente se debe

notificar, también al depositario, la des¡gnación de las autoridades competentes para la

expedic¡ón de las apostillas; seguidamente el depositar¡o notificará del depos¡to y de la

designación de la autoridad competente a los Estados contratantes; a partir de este

momento y dentro de los se¡s meses siguientes cualquiera de los Estados contratantes

puede formular objeciones; el convenio entrará en vigencia entre el Estado adherente y

aquellos Estados partes que no hayan formulado objeciones a los 60 dias siguientes

contados a part¡r del vencimiento de los seis meses en los cuales pueden formularse

las objeciones; y en cuanto a aquellos Estados partes que hayan formulado objeciones

dentro del plazo y el Estado adherente el convenio no entrará en vigencia, sin embargo

queda abierta la posibilidad de que estos Estados retiren en cualquier momento sus

objeciones.

La adhesión de la República de Guatemala al Convenio de La Haya del cjnco de

octubre de l961 Suprimiendo la Exigencia de Legalizac¡ón de los Documentos Públicos

Extranjeros o Convención de la Apostilla, ¡nstauraría un método simplificado de

Iegal¡zación de documentos públicos extranjeros, facil¡tando la circulación internacional

de los documentos públicos, lo que se considera una decisión acertada y muy

necesaria en la actualidad, que permitirá dar un paso más hacia adelante en Ia

búsqueda del tan anhelado y necesario desarrollo de el país.
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CONCLUSIONES

'1. En Guatemala se úiliza el método clásico o tradicional de legalizac¡ón de

documentos públ¡c€s extran eros, el cual consiste en una larga cadena de

autenticac¡ones de firmas, ¡nvolucrando a todos los funcionarios por los que deba

pasar ¡ntemamente el documento y a las autoridades diplomáticas y consulares,

tanto del pais de odgen del documento como del país en donde surt¡rá sus efectos,

lo cual lo convierte en un proced¡m¡ento lento, costoso y engorroso.

2. Guatemala no es parte del Convenio de La Haya del 5 de octubre de 1961

Suprimiendo la Ex¡genc¡a de Legalizacón de los Documentos Públicos Extranjeros,

el cual ¡nstaura un método simplificado de legalización de documentos públ¡cos

extranieros, entre los Estados partes de la misma. Lo cual coloca al pals en una

situación de desventaia con respeclo a los Estados contratantes de d¡cho Conven¡o.

3. La simplif¡cación del método de legalización de documentos públicos extranjeros,

mediante la f¡jación de apost¡llas, ha demostrado tener resultados pos¡tivos en

países vecinos, de la región centroamericana y en muchos otros paises más

alrededor del mundo; como la facilitación del comercio, la invers¡ón y la

s¡mplif¡cación de los trámites para los individuos y personas juríd¡cas en general;

beneticios que no goza Guatemala por continuar utilizando el método clás¡co o

tradicional de legal¡zación-
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4. La Conferencia de La Haya de Derecho lntemac¡onal Privado es una organ¡zación

mundial con funciones legislativas, que se encuentra ab¡erta a la membresia de

cualesqu¡era otros Estados; sin embargo, a la fecha Guatemala no es m¡embro de la

misma, lo que no le permile part¡cipar en las d¡st¡ntas fases o etapas del proceso de

celebración de los tralados que se elaboran en su seno.

5. En la Conferencia de La Haya de Derecho lnternacional Privado se han elaborado

más de 40 convenciones, las cuales se encuentran abiertas a la adhes¡ón de otros

Estados aunque no sean miembros de ta¡ organizac¡ón; s¡n embargo, actualmente

Guatemala no aprovecha al máximo los benefic¡os que se derivan de las mismas,

pues únicamente es parte de dos convenciones de La Haya.
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RECOMENDACIONES

1. Que en la Repúbl¡ca de Guatemala se adopte un método s¡mpl¡ficado o abrev¡ado

de legal¡zación de documentos públicos extranjeros, que facil¡te a las personas

ind¡viduales y juridicas en general los trám¡tes necesarios para el reconocimiento de

sus documentos públicos en el extranjero; porque el método de legalización actual

no se desarrolla con la celer¡dad deseada lo que afecta las relaciones

inte¡'nac¡onales y produce constantes queias de los particulares.

2. Es necesario que la República de Guatemala se adhiera al Convenio de La Haya del

5 de octubre de 1961 Suprimiendo la Exigencia de Legalización de los Documentos

Públ¡cos Extranjeros e implemente djcho conven¡o, a efecto de simplificar el actual

método de legalización de documentos púb¡icos extranieros, por qué tales acc¡ones

facil¡tarian la c¡rculación internacional de los documentos públicos.

3. Que las autor¡dades competentes guatemaltecas incluyan en su lista de prioridades

a atender, la ¡nstauración de un método simplificado o abreviado de legalizac¡ón de

documentos públicos extranjeros med¡ante la adhesión a ¡a convenc¡ón de la

Apostilla; en base a la demostrada ut¡lidad práctica y éxito de la Convención, y a la

experiencia pos¡t¡va y beneficiosa en otros países cuya ubicac¡ón geográfica, rasgos

y caracteristicas son s¡m¡lares a las de Guatemala; para que en el país se obtengan

los múlt¡ples benef¡c¡os que se derivan de tal abrev¡ac¡ón.
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4. Que Guatemala se constituya como un miembro más de Ia conferencia de La Haya'{l:tJ''

de Derecho lnternacional Pr¡vado, para que pueda tener una part¡c¡pación directa en

el desarro¡lo de convenios ¡nternac¡onales de derecho ¡nter.nacional pr¡vado que

permitan a los individuos y personas jurídicas disfrutar de un alto n¡vel de segur¡dad

juríd¡ca en situaciones transfronterizas.

5. Es conven¡ente que las autor¡dades competentes de Guatemala hagan un análisis

de los conven¡os de La Haya ex¡stentes, a efecto de establecer cuáles son los más

beneficiosos para el pais, de acuerdo a las neces¡dades nac¡onales y mund¡ales

actuales y adher¡rse a los m¡smos.
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ANEXO I

Modelo de la apostilla

Versión castellana

APOSTILLE
(Conwntion .le La Eaye d 5 oclobrc 1961)

1. País:....................
El presente documento público

2. ha sido firmado por........................
3. quien actúa en calidad de ...............
4. y está revestido del sello/timbre de

Certificado
5.
'7.

8.

9.

en... ... .. - .. . . - .. - . 6- el día
por

No.................
Sello/timbre: 10.Firma:
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Tabla comparativa del proced¡m¡ento de legalizac¡ón de un documento autorizado

en el extranjero por notar¡o no guatemalteco que debé surtir efectos en

Guatemala

Legalización diplomática o consular Apostilla

1 La firma del otorgante debe ser

autenticada por un notario.

1 La firma del otorgante debe ser

autenticada por un notario.

2 La f¡rma del notario debe ser

autenticada por la autoridad que

dentro del Estado respect¡vo tenga

competencia para hacerlo.

2 La firma del notario debe ser

autenticada por la autoridad que

dentro del Estado respectivo tenga

competencia para hacerlo.

3 La Firma de dicho funcionar¡o debe

ser autenticada por el lvlinisterio de

Relaciones Exteriores del país de

origen del documento o directamente

por el cónsul o vicecónsul de

Guatemala.

3 La autoridad designada certificara,

mediante la fijación de la apostilla,

que la firma y sello ha sido puesta

por autorjdad competente.

4 La firma del cónsul o vicecónsul debe

ser autenticada por el Ministerio de

Relaciones Exteriores de Guatemala.

5 EI documento o documentos serán

traduc¡dos a español por traductor

jurado autorizado, si el idioma es

distinto

4 El documento o documentos serán

traducidos a español por traductor

jurado autor¡zado, s¡ el ¡dioma es

distinto.

6 El documento será protocolizado por

notario Guatemalteco

5 El documento será protocolizado por

notario Guatemalteco.

7 El documento, según el caso, será

inscrito en el registro respectivo.

6 El documento, según el caso, será

inscrito en el registro respectivo.
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'q¡:2"'Tabla comparat¡va del proced¡miento de legalización de un documento de origen

guatemalteco, que debe surtir efectos en el extranjero

Legal¡zación diplomática o consular Apost¡lla

La firma del otorgante debe ser

autenticada por un notario.

La firma del otorgante debe ser

autenticada por un notario.

2 La firma del notario debe ser

autenticada por la Secretaria de la

Corte Suprema de Just¡cia.

2 La firma del notario debe ser

autenticada por la Secretaria de la

Corte Suprema de Just¡c¡a.

3 La Firma de dicho funcionario debe

ser autent¡cada por el Minister¡o de

Relaciones Exteriores de Guatemala.

3 La autoridad designada cert¡ficara,

mediante la colocación de una

apostilla que la firma y sello ha sido

puesta por autoridad competente.

4 La firma anterior es autenticada por

el consulado del país al cual se dir¡ge

el documento.

5 Esta última firma es autenticada por

el l\,4¡nisterio de Relaciones Exteriores

o análogo de¡ país destinatar¡o del

documento.

6 Simultanea o posteriormente se

cumplirán otras formalidades o

requisitos establecidas por Ia

legislación interna de cada estado,

como traducc¡ones en caso de que el

documento este redactado en idioma

distinto. protocolizaciones y registros.

4 Simultanea o posteriormente se

cumplirán otras formalidades o

requ¡sitos establecidas por la

leg¡slación interna de cada estado,

como traducciones en caso de que el

documento este redactado en id¡oma

distinto. protocolizaciones y registros.
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ANEXO III

Anál¡sis e interpretación del trabajo de campo

Encuesta

Universidad de San carlos de Guatemala

Facultad de C¡encias Juríd¡cas y Sociales

Encuesta

La presente encuesta está dirigida a notarios guatemaltecos.

Fecha:

1. ¿Tiene conocimiento del procedimiento de legalizac¡ón que debe segu¡rse para

los documentos públicos extranjeros sean admitidos en Guatemala y viceversa?

que

2. ¿Considera usted que el método clásico o tradicional de legalización de documentos

públ¡cos extranjeros ut¡lizado en Guatemala es largo, engorroso y costoso?

üt Ll Non

Sí N No f]
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¿Considera conveniente que en Guatemala se adopte un método simplif¡cado,

y efic¡ente de legalización de documentos públicos extranjeros?

4. LTlene conocimiento del contenido de Ia popular y ex¡tosa Convención de la

Apostilla mediante la cual se instaura, entre sus Estados partes, un método

simplificado de legalización de documentos públicos extranjeros?

Sí fI Notr

sí fl Non

Non

5. ¿Considera conveniente la adhesión de la República de Guatemala a la Convención

de la Apostilla, como una alternativa para abreviar o simplificar el actual método de

legalización de documentos públicos ext ranjeros?

Si

Tabulación porcentual de la muestra

Número de
oreounta sí Porcentaje No Porcentaje

1 20 1000/0 0 0o/o

2 20
100va

0 jva

3 20
1004k 0

oo/a

4 20
10004

0
oaa

5 20
1O0o/o

0
0%
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Elaborac¡ón de gráficas e interpretación de resultados de Ia encuesta practicada ''i1.-'

en julio de 2012

Pregunta número 1

¿Tiene conocimiento del procedim¡ento de legalización que debe seguirse para que los

documentos públicos extranjeros sean admitidos en Guatemala y viceversa?

lnterpretac¡ón:

El 100% de la muestra ¡nvest¡gada manifestó que sí tiene conoc¡miento.

99

No,0,0%

si,20, 100%
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Pregunta número 2

¿Considera usted que el método clásico o tradicional de legalización de documenlos

públ¡cos extranjeros ut¡lizado en Guatemala es largo, engorroso y costoso?

lnterpretación:

uestra investigada manifestó que si.

r00

si,20. 100%

El 100% de Ia m
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Pregunta número 3

¿Considera conveniente que en Guatemala se adopte un método simplif¡cado, corto y

eficiente de legalización de documentos públicos extranieros?

lnterpretación:

El 100% de la muestra investigada manifestó que sí

l0t

SL 20 lU0¡"
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Pregunta número 4

¿T¡ene conoc¡miento del contenido de la popular y exitosa Convención de la Apostilla

mediante la cual se instaura, entre sus Estados partes, un método simpl¡ficado de

legalización de documentos públicos extranjeros?

I nte rpreta ció n :

El 100% de Ia muestra invest¡gada manifestó que sítiene conocimiento.

S\ 20, 100%

lD2
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Pregunta número 5

¿Considera conveniente Ia adhesión de la Repúbl¡ca de Guatemala a ¡a Convención de

la Apostilla, como una alternat¡va para abreviar o simplificar el actual método de

legalización de documentos públicos extranjeros?

Interpretac¡ón:

El 100% de la muestra invest¡gada man¡festó que sí.
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